3AKOH

O NOTBPHUBAKY CMMOPA3YMA O 3AJMY (MPOJEKAT
»MPYXXAHE YHANPEHEHUX YCITYT A HA JIOKAJTHOM HABOY”)
U3MERY PENYBJIMKE CPBUJE U MEBRYHAPOOHE BAHKE 3A
OBHOBY U PA3BOJ

YnaH 1.

MoTtBphyje ce Cnopasym o 3ajmy ([Npojekat ,lMpyxawe yHanpeheHux ycnyra
Ha nokanHom HuBoy”) namehy Penybnuke Cpbuje n MehyHapogHe 6aHke 3a o6HOBY
1 pa3Boj, 3akrbyyeH 11. anpuna 2008. roguHe y BalimHrtoHy.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma o 3ajmy ([pojekat ,[lMpyxawe yHanpeheHux ycrnyra Ha
nokanHomMm Hueoy”") namehy Penybnuke Cpbuje n MehyHapogHe 6aHke 3a 06HOBY U
pasBoj, y OpUrMHany Ha €eHrreckoM je3avKy Uy NPeBOAY Ha CPrCKM je3uK rnacu:

LOAN NUMBER 7510-YF

Loan Agreement

(Delivery of Improved Local Services Project)
between
REPUBLIC OF SERBIA
and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT

Dated April 11, 2008



LOAN NUMBER 7510-YF

LOAN AGREEMENT
Agreement dated April 11, 2008, between the REPUBLIC OF SERBIA (the

“Borrower”) and the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (the “Bank”). The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.
2.06.

2.07.

ARTICLE | - GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
constitute an integral part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or
in the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il - LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement, the amount of thirty two million Euros
(EUR 32,000,000), as such amount may be converted from time to time
through a Currency Conversion in accordance with the provisions of Section
2.07 of this Agreement (“Loan”), to assist in financing the project described in
Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one quarter of
one percent (0.25%) of the Loan amount.

The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a
rate equal to LIBOR for the Loan Currency plus the Fixed Spread; provided,
that upon a Conversion of all or any portion of the principal amount of the
Loan, the interest payable by the Borrower during the Conversion Period on
such amount shall be determined in accordance with the relevant provisions
of Article IV of the General Conditions. Notwithstanding the foregoing, if any
amount of the Withdrawn Loan Balance remains unpaid when due and such
non-payment continues for a period of thirty (30) days, then the interest
payable by the Borrower shall instead be calculated as provided in Section
3.02 (d) of the General Conditions.

The Payment Dates are May 15 and November 15 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(a) The Borrower may at any time request any of the following
Conversions of the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt
management: (i) a change of the Loan Currency of all or any portion of
the principal amount of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an
Approved Currency; (i) a change of the interest rate basis applicable
to all or any portion of the principal amount of the Loan from a
Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa; and (iii) the setting of
limits on the Variable Rate applicable to all or any portion of the
principal amount of the Loan withdrawn and outstanding by the
establishment of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar on the
Variable Rate.



3.01.

3.02.

4.01.

4.02.

(b)

(€)

-3-

Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section
that is accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as
defined in the General Conditions, and shall be effected in accordance
with the provisions of Article IV of the General Conditions and of the
Conversion Guidelines.

Promptly following the Execution Date for an Interest Rate Cap or
Interest Rate Collar for which the Borrower has requested that the
premium be paid out of the proceeds of the Loan, the Bank shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to
itself the amounts required to pay any premium payable in accordance
with Section 4.04 (c) of the General Conditions up to the amount
allocated from time to time for the purpose in the table in Section IV of
Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE Il - THE PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project. To
this end, the Borrower shall carry out the Project, through the MOE, the MOH
and the MOLSP in accordance with the provisions of Article V of the General
Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions
of Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV - EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(@)

(b)

(€)

The Borrower shall have established the Project Policy Board referred
to in paragraph A.1, Section | of Schedule 2 to this Agreement with a
composition and under terms of reference satisfactory to the Bank.

The Borrower shall have: (i) established the FSU under terms of
reference and with staff satisfactory to the Bank; and (ii) appointed the
manager of the FSU and the three (3) Project administrators referred
to, respectively, in paragraphs A.4 and A.2, Section | of Schedule 2 to
this Agreement, all of them with qualifications and under terms of
reference satisfactory to the Bank.

The Borrower, through the Project Policy Board, shall have adopted
the Project Operational and Grants Manual in form and substance
satisfactory to the Bank.

The Effectiveness Deadline is the date one hundred fifty (150) days after the
date of this Agreement.



ARTICLE V - REPRESENTATIVE; ADDRESSES
5.01. The Borrower’s Representative is its Minister of Finance.
5.02. The Borrower’s Address is:

Ministry of Finance
20 Kneza Milosa St.
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Facsimile:
(38-11) 3618-914

5.03. The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:

INTBAFRAD 248423(MCI) or (1-202) 477-6391
Washington, D.C. 64145(MCI)

AGREED at Washington, District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

REPUBLIC OF SERBIA

By /s/ Mirko Cvetkovic

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By /s/ Simon Gray

Authorized Representative
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SCHEDULE 1
Project Description

The objective of the Project is to increase the capacity of institutional actors
and Beneficiaries in order to improve access to and the efficiency, equity and quality
of local delivery of health, education and social protection services, in a
decentralizing environment.

The Project consists of the following parts:

Part 1: Making Fiscal Decentralization Work

Development of a public financing framework that increases efficiency while
compensating for inequities across municipalities, and promote the process of
rationalization of the service network at the local level, through the implementation of
the Law on Local Self Government Finance by means of investments in goods,
technical assistance and Training as follows:

€) Development of new “funds-follow-the-user” formulae and a financing
framework with the Borrower's line ministries and its Commission for local self
government finance, including “compensating weights” to correct inequities across
municipalities so funds are allocated to municipalities in a transparent, rational and
predictable way consistent with their new service delivery responsibilities.

(b) Provision of Training for all sector actors at the State, LSG and service
provider levels in application of the new financing framework, including provision of
Training to LSGs and service providers in order to strengthen their ability to use the
money they receive from various sources to improve the quality and efficiency of
service delivery.

Part 2: Improving Outreach and Access Through Development

and Expansion of Innovations in Service Delivery

Provision of goods, technical assistance, Training and financing of Grants to
Beneficiaries to strengthen their ability in identifying new approaches and models for
delivering services, and including the following:

€) Provision of Grants to Beneficiaries to develop outreach services to
excluded groups (such as Roma, internally displaced persons and refugees).

(b) Reform the financing and delivery of services for disabled people,
including: (i) provision of technical assistance to MOLSP, de-concentrated centers for
social work and local authorities in LSGs responsible for social services to disabled
people; (i) provision of technical assistance to review the operational structure of,
and reform the Disability Fund with a view to adopting a competitive project-based
financing mechanism, and financing Grants for entities referred to in (i) to bridge the
transition from incremental to said project-based financing mechanism; and (iii)
carrying out rigorous impact evaluation of activities supported by said Fund.

(© Expand LSGs’' capacity to address the specific needs of excluded
vulnerable groups, including the capacity to identify and implement alternative
service delivery arrangements and collaborative approaches.

(d) Improve knowledge and establish institutions to safeguard citizens’
rights, including the development of information material and safeguard institutions
and mechanisms as required therefor.



Part 3: Supporting a New Regulatory, Oversight and Quality-Assurance Role
for the Borrower’s Ministries

Support for the institutional shift from direct provision to a new regulatory,
oversight and quality assurance role for the Borrower’s ministries, through capacity
building measures, including staff training, the development of new protocols and
tools for monitoring and evaluation, encompassing the provision of Training, technical
assistance and goods for the following:

€) Development and support of the Training required for the Borrower’s
ministries to shift to a regulatory, oversight and quality assurance role, development,
through consultation with stakeholders, of appropriate regulatory frameworks across
a number of areas (such as standards for pre-schools and training providers), and
preparation and publication of reports of service delivery at the State, LSG and
service provider levels.

(b) Definition of regulations and standards for local service delivery,
including the specification of the new roles and responsibilities of municipal staff and
service providers in a decentralized system.

(© Development of mechanisms to reinforce the Borrower’s capacity in
ensuring quality improvements to service delivery, through: (i) piloting, monitoring,
impact evaluation and performance analysis to ensure the effectiveness of specific
Project investments and to support evidence-based decision making and
accountability, including the provision of Grants to local service providers undertaking
these monitoring and evaluation activities; (i) conducting impact evaluations and
surveys of decentralization in the education, health and social protection sectors; and
(i) strengthening the accountability system in the education sector so as to enable
the Borrower to participate in international assessments of student performance,
conduct research on student and school performance, and carry out external
evaluation of schools.

(d) Provision of Grants to carry out minor civil works for the renovation of
primary health care centers.

Part 4: Improving Capacity of LSGs and Other Local Public Institutions as Service
Providers

Carrying out of a program to ensure that staff in both the LSGs and other
local service providers have the information and communication technology tools,
knowledge and skills required to make decisions in management, strategic planning,
needs assessment and budgeting, service delivery and monitoring and evaluation,
and provision of investments needed to improve: (i) connectivity of local service
providers (primary health care centers, schools and decentralized centers for social
work) to the internet and national data networks; and (i) information and
communication technology, through the provision of technical assistance, goods,
Training, and Grants to schools, primary health care centers and municipalities as
follows:

€) Creation of mechanisms to foster and assure quality, including
developing systems of accreditation, licensing and accountability to enable line
ministries and municipalities to monitor service delivery, and to ensure compliance
with procedures and standards as well as accountability in management and service
delivery.

(b) Support to capacity building tailored to LSG needs, consisting of the
development and delivery of Training programs to build competences required for
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delivery of the services being decentralized, with a view to enhancing transparency
and good governance at the LSG level.

(© Support for MOE-supported grant mechanisms aiming at promoting
locally-inspired quality improvements, through the financing of Grants to schools,
LSGs and education service providers, and the provision of technical assistance to
regional school administrations to further enhance their capacity to work with schools
on their SDPs.

(d) Improvement in the use of information, statistics and Information
Communications Technology (ICT), through the coordination of existing ICT
strategies in each of the education, health and social protection sectors and the
design of a mechanism to enable existing data bases to share data in real time and
adding new data as future needs arise, and provision of technical assistance on the
legal and privacy aspects of administrative use of information on citizens with a view
to ensure compliance with EU information and privacy standards.

(e) Provision of Grants to carry out minor civil works for the renovation of
schools.

Part 5: Support for Project Implementation

Provision of technical assistance, Training and goods to the Fiduciary
Services Unit and to the Borrower’s Project administration teams (PATS) responsible
for Project implementation in the line ministries, including the preparation of the audit
referred to in paragraph C.3, Section Il of Schedule 2 to this Agreement.
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SCHEDULE 2
Project Execution
Section 1. Implementation Arrangements
A. Institutional Arrangements and Implementation Covenants
1. Project Policy Board

The Borrower shall maintain, throughout Project implementation, a body
composed of all the stakeholder ministries (MOE, MOH and MOLSP), the Ministry of
Finance, the Ministry of Public Administration and Local Self Government, and one
representative of LSGs to provide Project policy guidance and strategic coordination.
The Project Policy Board shall be responsible for the Project, acting as a forum to
guide activities, particularly those of a cross-ministerial nature, resolve disputes and
make decisions on any necessary changes to the Project as the need arises. For
such purposes, the Project Policy Board shall meet on a regular basis to report on
Project activities and progress toward delivery of Project outputs and the
achievement of development outcomes.

2. Implementing Staff in each Line Ministry

Day-to-day implementation of the Project shall be the responsibility of the
concerned line ministry as set forth in the Project staffing plan for each ministry,
which shall appoint a full-time Project administrator and the staff (including
permanent civil servants) who shall be responsible for the individual activities which
shall form part of their respective staff job descriptions. The said staff shall provide
technical sector knowledge and specifications to the FSU for investments financed by
the Project, while the relevant line ministry shall provide authorization to the FSU to
make payments thereof.

3. Project Implementation Committee

The PIC shall consist of the Project administrators of each of the line
ministries as well as the manager of the FSU. The PIC shall meet on a weekly basis,
throughout Project implementation to coordinate the activities under the Project.

4, The Fiduciary Services Unit

€) The Borrower shall maintain a joint FSU with the MOE, the MOH and
the MOLSP, throughout Project implementation, headed by a manager and
adequately staffed and with sufficient resources to enable it to carry out its functions
with due diligence and efficiency and in a timely manner. The Borrower, through the
FSU, shall centralize and maintain Project records, coordinate activities, manage
procurement and the selection of consultants and consolidate financial information
for the different Project activities to be implemented by, respectively, the MOE, the
MOH and the MOLSP. The manager of the FSU shall call an extraordinary meeting
of the Project Policy Board if the PIC is unable to take a decision regarding the
Project at two (2) successive meetings.

(b) Until the Bank shall have been satisfied that the FSU is fully
operational and trained to carry out its fiduciary responsibilities under the Project, the
Borrower, through the MOH, shall ensure that the PCU carry out such fiduciary
responsibilities in the interim.

5. The Borrower shall, and shall cause the FSU, the MOE, the MOH and the
MOLSP to:

@) duly perform all obligations under the Project Operational and Grants
Manual and ensure that all measures necessary for the proper carrying out of the
EMP are taken, all in a timely manner and in accordance with their respective terms,
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and apply and implement, as the case may be, the actions, criteria, policies,
procedures and arrangements therein set forth; and

(b) not amend or waive, or permit to be amended or waived the Project
Operational and Grants Manual or the EMP or any provisions of any one thereof,
except with the prior written approval of the Bank.

B. Grants under the Project

1. The mechanism for making available the Grants under the Project shall be
coordinated and monitored by, respectively, the MOLSP, the MOE and the MOH for
Grants made to Beneficiaries under their respective competence, with the proceeds
of the Loan to finance said Grants flowing directly to the Beneficiaries. To those
ends, the MOLSP, the MOE and the MOH shall follow and apply at all times the
relevant provisions of the Project Operational and Grants Manual and the EMP.

2. Procedures and Conditions for Approval of Grants

€) The MOE, the MOH and the MOLSP shall each, as appropriate: (i)
perform the evaluation of the respective Grant application; (ii) decide on which
Grants shall receive Loan financing; and (iii) approve Grants for disbursement.

(b) The Borrower shall take all measures necessary to ensure that, in
making the Grants available, the MOE, the MOH and the MOLSP, when and as
appropriate, shall obtain rights adequate to protect the interests of the Borrower and
those of the Bank, including the right to: (i) suspend or terminate the right of the
Beneficiary to use the proceeds of the Grant, or obtain a refund of all or any part of
the amount of the Grant then withdrawn, upon the Beneficiary’s failure to perform any
of its obligations under the Grant Agreement; and (ii) require each Beneficiary to: (A)
carry out the activities for which the Grant was given with due diligence and efficiency
and in accordance with sound technical, economic, financial, managerial,
environmental and social standards and practices satisfactory to the Bank and under
the terms and conditions stipulated in the Project Operational and Grants Manual and
the EMP; (B) provide, promptly as needed, the resources required for the purpose of
the Grant; (C) procure the goods, works and services to be financed out of the
proceeds of the Grant in accordance with the provisions of this Agreement; (D) upon
reasonable request, enable the Borrower and the Bank to inspect the activities, its
operation and any relevant records and documents; and (E) prepare and furnish to
the Borrower and the Bank all such information as the Borrower or the Bank shall
reasonably request relating to the foregoing.

(© The Borrower shall take all measures necessary to ensure that the
MOE, the MOH and the MOLSP, when and as appropriate, exercise their respective
rights under each Grant Agreement in such manner as to protect the interests of the
Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan.

3. For purposes of Parts 3(d) and 4(e) of the Project, no Grant under Category 4
of the table set forth in Part A.2, Section IV of this Schedule shall be made unless the
Borrower shall have first, prior to the commencement of renovation works for each
proposed site: (a) submitted to the Bank for its approval the proposed site for said
works and the related site-specific EMP, said site-specific EMP to be in form and
substance satisfactory to the Bank; and (b) submitted to the Bank for its approval the
proposed contract for activities to be financed by said Grant to ensure that the
provisions of said site-specific EMP are adequately included in said contract.

C. Project Operational and Grants Manual

The Borrower, through the MOE, the MOH and the MOLSP, as the case may
be, shall: (i) take all action required to carry out the Project in accordance with the
provisions and requirements set forth or referred to in the Project Operational and
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Grants Manual; (ii) submit recommendations to the Bank for its consideration for
changes and updates of the Project Operational and Grants Manual as they may
become necessary or advisable during Project implementation in order to better
achieve the Project objectives; and (iii) not assign, amend, abrogate or waive the
Project Operational and Grants Manual or any of its provisions without the Bank’s
prior agreement.

D. Training under the Project

For purposes of Training to be carried out under the Project, the Borrower
shall:

€) furnish to the Bank for its approval, the content of each such Training,
including an explanation on how such Training is consistent and conducive to the
objectives of the Project and whether it offers the best price/quality ratio, as well as
the schedule for its implementation;

(b) select the trainees in accordance with a transparent process and
criteria satisfactory to the Bank;

(© not later than December 1 of each year, exchange views with the
Bank on the Training to be carried out during the following calendar year; and

(d) furnish to the Bank a report of such scope and detail as the Bank shall
reasonably request, on the results of each Training and the benefits to be derived
therefrom.

Section 1l Project Monitoring, Reporting and Evaluation
A. Project Reports
1. The Borrower shall monitor and evaluate the progress of the Project and,

through the Project Implementation Committee, prepare Project Reports in
accordance with the provisions of Section 5.08 of the General Conditions, on the
basis of the Performance and Monitoring Indicators and including adequate
information on the carrying out of the measures set forth in the EMP. Each Project
Report shall cover a six (6) month period, and shall, upon clearance by the Project
Policy Board, be furnished to the Bank not later than one (1) month after the end of
the period covered by such report.

2. For purposes of Section 5.08 (c) of the General Conditions, the report on the
execution of the Project and related plan required pursuant to that Section shall be
furnished to the Bank not later than six (6) months after the Closing Date.

B. Mid-Term Review

The Borrower shall:

(@) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and
evaluate on an ongoing basis, in accordance with the Performance and Monitoring
Indicators, the carrying out of the Project and the achievement of the objectives
thereof;

(b) prepare, under terms of reference satisfactory to the Bank, and furnish
to the Bank, twenty-three (23) months after the Effective Date, a report integrating
the results of the monitoring and evaluation activities performed pursuant to
paragraph (a) of this Section, on the progress achieved in the carrying out of the
Project during the period preceding the date of said report and setting out the



-11 -

measures recommended to ensure the efficient carrying out of the Project and the
achievement of the objectives thereof during the period following such date; and

(© review with the Bank, twenty-four (24) months after the Effective Date
or such later date as the Bank shall request, the report referred to in the preceding
paragraph (b) and, thereafter, take all measures required to ensure the efficient
completion of the Project and the achievement of the objectives thereof, based on
the conclusions and recommendations of the said report and the Bank’s views on the
matter.

C. Financial Management, Financial Reports and Audits

1. The Borrower shall maintain or cause to be maintained a financial
management system in accordance with the provisions of Section 5.09 of the
General Conditions.

2. Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the Borrower
shall prepare and furnish to the Bank not later than forty-five (45) days after the end
of each calendar quarter, interim unaudited financial reports for the Project covering
the quarter, in form and substance satisfactory to the Bank.

3. The Borrower shall have its Financial Statements audited in accordance with
the provisions of Section 5.09 (b) of the General Conditions. Each audit of the
Financial Statements shall cover the period of one (1) Fiscal Year of the Borrower.
The audited Financial Statements for each such period shall be furnished to the Bank
not later than six (6) months after the end of such period. The Borrower shall ensure
that the scope of each said audit includes a performance review, at least on a sample
basis, of the delivery of Project outputs.

Section lll.  Procurement
A. General
1. Goods, Works and Services (other than Consultants’ Services). All

goods, works and services (other than Consultants’ Services) required for the Project
and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance
with the requirements set forth or referred to in Section | of the Procurement
Guidelines, and with the provisions of this Section.

2. Consultants’ Services. All consultants’ services required for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the requirements set forth or referred to in Sections | and IV of the Consultant
Guidelines, and with the provisions of this Section.

3. Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the Bank of particular
contracts, refer to the corresponding method described in the Procurement
Guidelines, or Consultant Guidelines, as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Services
(Other than Consultants’ Services)

1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, goods, works and services (other than Consultants’ Services)
shall be procured under contracts awarded on the basis of International Competitive
Bidding.

2. Other Methods of Procurement of Goods, Works and Services (Other
than Consultants’ Services). The following table specifies the methods of
procurement, other than International Competitive Bidding, which may be used for
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goods, works and services (other than Consultants’ Services). The Procurement Plan
shall specify the circumstances under which such methods may be used:

Procurement Method for Goods

(@) Shopping

(b) Direct Contracting

Procurement Method for Works

National Competitive Bidding for Works, subject to the following additional
provisions:

(2) Registration

€) bidding shall not be restricted to pre-registered firms;

(b) where registration is required, bidders: (i) shall be allowed
a reasonable time to complete the registration process;
and (i) shall not be denied registration for reasons
unrelated to their capability and resources to successfully
perform the contract, which shall be verified through post-
gualification; and

(© foreign bidders shall not be precluded from bidding. If a
registration process is required, a foreign bidder declared
the lowest evaluated bidder shall be given a reasonable
opportunity to register.

(2) Advertising

Invitations to bid shall be advertised in at least one widely circulated
national daily newspaper allowing a minimum of thirty (30) days for the
preparation and submission of bids.

3) Pre-qualification

When pre-qualification shall be required for large or complex works,
invitations to pre-qualify for bidding shall be advertised in at least one widely
circulated national daily newspaper a minimum of thirty (30) days prior to the
deadline for the submission of pre-qualification applications.  Minimum
experience, and technical and financial requirements, shall be explicitly stated in
the pre-qualification documents.

(4) Participation by Government-owned enterprises

Government-owned enterprises in the country shall be eligible to
participate in bidding only if they can establish that they are legally and
financially autonomous, operate under commercial law and are not a dependent
agency of the contracting authority. Furthermore, they will be subject to the
same bid and performance security requirements as other bidders.

5) Bidding Documents

Procuring entities shall use the appropriate standard bidding documents
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Procurement Method for Works

for the procurement of goods, works or services, acceptable to the Bank.
(6) Bid Opening and Bid Evaluation

€) bids shall be opened in public, immediately after the
deadline for submission of bids;

(b) evaluation of bids shall be made in strict adherence to the
monetarily quantifiable criteria declared in the bidding
documents; and

(© contracts shall be awarded to the qualified bidder having
submitted the lowest-evaluated, substantially responsive
bid and no negotiation shall take place.

(7) Price Adjustment

Civil works contracts of long duration (more than eighteen (18) months)
shall contain an appropriate price adjustment clause.

(8) Rejection of Bids

€) all bids shall not be rejected and new bids solicited
without the Bank’s prior concurrence; and

(b) when the number of bids received is less than three, re-
bidding shall not be carried out without the Bank’s prior
concurrence.

ECA Regional Sample Bidding Documents, modified as acceptable to
the Bank, shall be used.

C. Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

1. Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, consultants’ services shall be procured under contracts awarded

on the basis of Quality and Cost-based Selection.

2. Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following
table specifies the methods of procurement, other than Quality and Cost-based
Selection, which may be used for consultants’ services. The Procurement Plan shall

specify the circumstances under which such methods may be used.

Procurement Methods

€) Selection under a Fixed-Budget

(b) Least-Cost Selection

(© Selection Based on Consultants’ Qualifications

(d) Single Source Selection

(e) Individual Consultants
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D. Review by the Bank of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to
the Bank’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review by the
Bank.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

A. General

1. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the
provisions of Article 1l of the General Conditions, this Section, and such additional
instructions as the Bank shall specify by notice to the Borrower (including the “World
Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May 2006, as revised from time to
time by the Bank and as made applicable to this Agreement pursuant to such
instructions), to finance Eligible Expenditures as set forth in the table in paragraph 2
below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may
be financed out of the proceeds of the Loan (“Category”), the allocation of the
amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to be
financed for Eligible Expenditures in each Category.

Amount of the Percentage of
Category Loan Allocated Expenditures to be
(expressed in financed
Euro) (inclusive of Taxes)
(1) Goods, Training and
Operating Expenses 17,220,000 100%
(2) Consultants’ services,
including the preparation of 4,500,000 100%
the audit under Part 5 of the
Project
(3) Grants (other than Grants for
civil works under Parts 3(d) 8,200,000 100%
and 4(e) of the Project)
(4) Grants for civil works under
Parts 3(d) and 4(e) of the 2,000,000 100%
Project
(5) Front-end Fee 80,000 Amount payable pursuant to
Section 2.03 of this
Agreement in accordance
with Section 2.07 (b) of the
General Conditions
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Category

Amount of the
Loan Allocated
(expressed in

Percentage of
Expenditures to be
financed

Euro) (inclusive of Taxes)
(6) Premia for Interest Rate Caps 0 Amount payable pursuant to
and Interest Rate Collars Section 2.07(c) of this
Agreement in accordance
with Section 4.04(c) of the
General Conditions
TOTAL AMOUNT 32,000,000

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall
be made for payments made prior to the date of this Agreement.

2. The Closing Date is December 31, 2012.
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SCHEDULE 3
Amortization Schedule

1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and
the percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal
Payment Date (“Installment Share”). If the proceeds of the Loan have been fully
withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan
repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be determined by
the Bank by multiplying: (a) Withdrawn Loan Balance as of the first Principal
Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date, such
repayable amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in
paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

Installment Share
Principal Payment Date (Expressed as a Percentage)

On each May 15 and November 15 5%
Beginning May 15, 2013
through November 15, 2022

2. If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first
Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower
on each Principal Payment Date shall be determined as follows:

€) To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as
of the first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the Withdrawn Loan
Balance as of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule.

(b) Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be
repaid on each Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in
amounts determined by the Bank by multiplying the amount of each such withdrawal
by a fraction, the numerator of which is the original Installment Share specified in the
table in paragraph 1 of this Schedule for said Principal Payment Date (“Original
Installment Share”) and the denominator of which is the sum of all remaining Original
Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such date, such
amounts repayable to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to
in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

3. (a) Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to
any Principal Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the principal
amounts payable on any Principal Payment Date, be treated as withdrawn and
outstanding on the second Principal Payment Date following the date of withdrawal
and shall be repayable on each Principal Payment Date commencing with the
second Principal Payment Date following the date of withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph,
if at any time the Bank adopts a due date billing system under which invoices are
issued on or after the respective Principal Payment Date, the provisions of such sub-
paragraph shall no longer apply to any withdrawals made after the adoption of such
billing system.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon
a Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to an
Approved Currency, the amount so converted in the Approved Currency that is
repayable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion Period,
shall be determined by the Bank by multiplying such amount in its currency of
denomination immediately prior to the Conversion by either: (i) the exchange rate
that reflects the amounts of principal in the Approved Currency payable by the Bank
under the Currency Hedge Transaction relating to the Conversion; or (ii) if the Bank
so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate
component of the Screen Rate.
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APPENDIX

Section |. Definitions

10.

11.

12.

13.
14.
15.

“Beneficiary” means a physical or legal person (including a LSG (as
hereinafter defined), a non-government service provider, a primary health
care center, a school or a center for social work qualified to receive a Grant
(as hereinafter defined) under the Project Operational and Grants Manual (as
hereinafter defined), and “Beneficiaries” means more than one Beneficiary.

“Category” means a category of items set forth in the table in Section IV of
Schedule 2 to this Agreement.

“Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants by World Bank Borrowers” published by the Bank in May 2004.

“Disability Fund” means the grant facility established by the Borrower
pursuant to the provisions of its Law on Lottery Games, published in its
Official Gazette No. 84/04, administered by MOLSP (as hereinafter defined)
with the aim of financing social services extended by non-government
organizations to disabled people.

“EMP” means the Environmental Management Plan dated February 20, 2008,
prepared and adopted by the Borrower and satisfactory to the Bank,
describing the environmental, social and cultural resources procedures and
mitigation and monitoring measures required for the Project, including the
measures and information required for the preparation of site-specific EMPs
referred to in paragraph B.3, Section | of Schedule 2 to this Agreement, as
the same may be amended from time to time with the prior written approval of
the Bank.

“EU” means the European Union.

“Fiduciary Services Unit” and FSU” mean the Fiduciary Services Unit jointly
established by the MOE, the MOH and the MOLSP pursuant to Section 4.01
(b)(i) of this Agreement, coordinating activities and centralizing the financial
management, procurement and reporting functions under the Project.

“Fiscal Year” means the twelve (12) month period corresponding to any of the
Borrower's fiscal years, which period commences on January 1 and ends on
December 31 in each calendar year.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for Loans”, dated July 1, 2005 with the
modifications set forth in Section Il of this Appendix.

“Grant” means a Grant made or proposed to be made by the MOLSP, the
MOH or the MOE, as the case may be, to a Beneficiary under Parts 2(a) and
(b), 3(c), 3(d), 4 (c) and 4 (e) of the Project.

“Grant Agreement” means the agreement between the MOLSP, the MOH or
the MOE, as the case may be, and a Beneficiary for the purposes of providing
a Grant.

“Law on Local Self Government Finance” means the Borrower’s Law on local
self government finance, published in its Official Gazette No. 62/06.

“LSG” means a local self government, i.e., a municipal government authority.
“MOE” means the Borrower’s Ministry of Education, or any successor thereto.

“MOH” means the Borrower's Ministry of Health or any successor thereto.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.
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“MOLSP” means the Borrower’s Ministry of Labor and Social Policy, or any
successor thereto.

“Operating Expenses” means the expenses incurred by the FSU and the line
ministries to finance the cost of communications, translations, meetings, local
travel, consumables and day-to-day office maintenance and administration,
including operation and maintenance of equipment provided to the FSU and
the line ministries under the Project, and excluding salaries of government
officials and civil servants.

“PCU” means the Project Coordination Unit established within the MOH under
the Development Credit Agreement (Serbia Health Project, Credit No. 3768-
YF) between Serbia and Montenegro and the International Development
Association dated June 13, 2003, pursuant to the MOH'’s decision No. 500-
01-138/2003-02, dated March 27, 2003.

“Performance and Monitoring Indicators” means the agreed performance and
monitoring indicators set forth in a letter of even date herewith to be utilized
by the Borrower under the Project to measure the progress in the
implementation of the Project and the degree to which the objectives thereof
are being achieved.

“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement under IBRD
Loans and IDA Credits” published by the Bank in May 2004.

“Procurement Plan” means the Borrower’s procurement plan for the Project,
dated January 30, 2008, and referred to in paragraph 1.16 of the
Procurement Guidelines and paragraph 1.24 of the Consultant Guidelines, as
the same shall be updated from time to time in accordance with the provisions
of said paragraphs.

“Project Implementation Committee” and “PIC” mean the group of staff
responsible for Project implementation, consisting of the Project
administrators from the MOE, MOH and MOLSP and the manager of the
FSU.

“Project Operational and Grants Manual” means the Manual adopted by the
Borrower pursuant to Section 4.01 (c) of this Agreement, for the purposes of
defining the detailed implementation arrangements of the Project, and setting
forth, inter alia: (a) the detailed Project staffing plan for each stakeholder
ministry; and (b) the modalities, terms and conditions for the provision of
Grants, as the same may be amended from time to time by agreement
between the Borrower and the Bank.

“Project Policy Board” means the group established under the Project
pursuant to Section 4.01 (a) of this Agreement, for the purposes of providing
policy guidance and strategic coordination among the different Project
stakeholder ministries, and composed of representatives at the ministerial
level (or the ministers’ respective designee) and one representative of the
LSG.

“SDP” means a School Development Plan required under the provisions of
the Borrower's Law on “Basis of the Education System”, published in its
Official Gazette No. 62/03, 64/03, 58/04, 62/04, 79/05 and 101/05.

“Training” means all training and training-related activities to be carried out
under the Project including workshops, seminars and study tours, which are
not included under goods and service providers’ contracts, and covering
expenditures incurred in connection with fees, travel costs and per-diem
allowances for the trainers and travel costs and per-diem allowances for the
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trainees, cost of training materials, space and equipment rental, and other
related expenditures; all such expenditures to be based on plans (including
budgets and terms of reference) to be adopted by the Borrower and
satisfactory to the Bank.

Section Il. Modifications to the General Conditions

The modifications to the General Conditions are as follows:
1. Section 3.01 shall read as follows:

“Section 3.01. Front-end Fee. The Borrower shall pay the Bank a front-end
fee on the Loan amount at the rate specified in the Loan Agreement (the “Front-end
Fee”).”

2. A new paragraph (d) is included in Section 3.02 Interest which shall read as
follows:

“(d)  Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this Section, if any
amount of the Withdrawn Loan Balance remains unpaid when due and such non-
payment continues for a period of thirty days, then the Borrower shall pay the
Default Interest Rate on such overdue amount in lieu of the interest rate specified in
the Loan Agreement (or such other interest rate as may be applicable pursuant to
Article IV as a result of a Conversion) until such overdue amount is fully paid.
Interest at the Default Interest Rate shall accrue from the first day of each Default
Interest Period and shall be payable semi-annually in arrears on each Payment
Date.”

3. Appendix “Definitions” is amended as follows:

€) Paragraph 19 “Commitment Charge” is deleted, and subsequent
paragraphs are re-numbered accordingly.

(b) New paragraphs 27, 28, 29 and 30 are added to the Appendix:

“27. “Default Interest Period” means for any overdue amount of the
Withdrawn Loan Balance, each Interest Period during which such overdue amount
remains unpaid; provided, however, that the first such Default Interest Period shall
commence on the 31% day following the date on which such amount becomes
overdue, and the final such Default Interest Period shall end on the date at which
such amount is fully paid.”

“28.  “Default Interest Rate” means for any Default Interest Period:

€) in the case of a Variable Spread Loan: Default LIBOR plus the
Variable Spread plus one half of one percent (0.5%);

(b) in the case of a Fixed Spread Loan for which interest on the
amount of the Withdrawn Loan Balance to which the Default
Interest Rate applies was payable at a Variable Rate
immediately prior to the application of the Default Interest
Rate: the Default Variable Rate plus one half of one percent
(0.5%); and

(© in the case of a Fixed Spread Loan for which interest on the
amount of the Withdrawn Loan Balance to which the Default Interest Rate
applies was payable at a Fixed Rate immediately prior to the application of
the Default Interest Rate: Default LIBOR plus the Fixed Spread plus one half
of one percent (0.5%).”

“29.  “Default LIBOR” means LIBOR for the relevant Interest Period; it being
understood that for the initial Default Interest Period, Default LIBOR shall be equal to
LIBOR for the Interest Period in which the amount referred to in paragraph (d) of
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Section 3.02 first becomes overdue.

“30. “Default Variable Rate” means the Variable Rate for the relevant
Interest Period; it being understood that for the initial Default Interest Period, Default
Variable Rate shall be equal to the Variable Rate for the Interest Period in which the
amount referred to in paragraph (d) of Section 3.02 first becomes overdue.”

(© Paragraph 43 “Fixed Spread” (as re-numbered) is amended to read as
follows:

“43. “Fixed Spread” means the Bank’s fixed spread for the initial Loan
Currency in effect at 12:0 1 a.m. Washington, D.C. time, one calendar day prior to
the date of the Loan Agreement; provided, that upon a Currency Conversion of all or
any amount of the Unwithdrawn Loan Balance, such fixed spread shall be adjusted
on the Execution Date in the manner specified in the Conversion Guidelines; and
provided further that notwithstanding the foregoing, for purposes of determining the
Default Interest Rate applicable to an amount of the Withdrawn Loan Balance on
which interest is payable at a Fixed Rate, the “Fixed Spread” means the Bank’s fixed
spread in effect at 12:01 a.m. Washington, D.C. time, one calendar day prior to the
date of the Loan Agreement, for the Currency of denomination of such amount.”

(d) Paragraph 56 “LIBOR Reset Date” (as re-numbered) is amended to
read as follows:

“66. “LIBOR Reset Date” means: (a) for any Loan Currency other than
Euro, the day two London Banking Days prior to the first day of the relevant Interest
Period (or: (i) in the case of the initial Interest Period of a Variable Spread Loan, the
day two London Banking Days prior to the fifteenth day of the month preceding the
month in which the Loan Agreement is signed; provided that if the date of the Loan
Agreement falls on or after the fifteenth day of the month in which the Loan
Agreement is signed, the LIBOR Reset Date shall be the day two London Banking
Days prior to the fifteenth day of such month; (ii) in the case of the Initial Interest
Period of a Fixed Spread Loan, the day two London Banking Days prior to the first or
fifteenth day of the month in which the Loan Agreement is signed, whichever day
immediately precedes the date of the Loan Agreement; provided, that if the date of
the Loan Agreement falls on the first or fifteenth day of such month, the LIBOR Reset
Date shall be the day two London Banking Days prior to the date of the Loan
Agreement; and (iii) if the Conversion Date of a Currency Conversion of an amount of
the Unwithdrawn Loan Balance to any Approved Currency other than Euro falls on a
day other than a Payment Date, the initial LIBOR Reset Date for the Approved
Currency shall be the day two London Banking Days prior to the first or fifteenth day
of the month in which the Conversion Date falls, whichever day immediately
precedes the Conversion Date; provided, that if the Conversion Date falls on the first
or fifteenth day of such month, the LIBOR Reset Date for the Approved Currency
shall be the day two London Banking Days prior to the Conversion Date); (b) for
Euro, the day two Target Settlement Days prior to the first day of the relevant Interest
Period (or: (i) in the case of the initial Interest Period for a Variable Spread Loan, the
day two Target Settlement Days prior to the fifteenth day of the month preceding the
month in which the Loan Agreement is signed; provided that if the date of the Loan
Agreement falls on or after the fifteenth day of the month in which the Loan
Agreement is signed, the LIBOR Reset Date shall be the day two Target Settlement
Days prior to the fifteenth day of such month; (i) in the case of the Initial Interest
Period for a Fixed Spread Loan, the day two Target Settlement Days prior to the first
or fifteenth day of the month in which the Loan Agreement is signed, whichever day
immediately precedes the date of the Loan Agreement; provided that if the date of
the Loan Agreement falls on the first or fifteenth day of such month, the LIBOR Reset
Date shall be the day two Target Settlement Days prior to the date of the Loan
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Agreement; and (iii) if the Conversion Date of a Currency Conversion of an amount of
the Unwithdrawn Loan Balance to Euro falls on a day other than a Payment Date, the
initial LIBOR Reset Date for the Approved Currency shall be the day two Target
Settlement Days prior to the first or fifteenth day of the month in which the
Conversion Date falls, whichever day immediately precedes the Conversion Date;
provided that if the Conversion Date falls on the first or fifteenth day of such month,
the LIBOR Reset Date for the Approved Currency shall be the day two Target
Settlement Days prior to the Conversion Date); and (c) notwithstanding sub-
paragraphs (a) and (b) of this paragraph, if, for a Currency Conversion to an
Approved Currency, the Bank determines that market practice for the determination
of the LIBOR Reset Date is on a date other than as set forth in said sub-paragraphs,
the LIBOR Reset Date shall be such other date, as further specified in the
Conversion Guidelines.”

(e) Paragraph 66 “Loan Payment” (as re-numbered) is amended to read
as follows:

“66. “Loan Payment” means any amount payable by the Loan Parties to
the Bank pursuant to the Legal Agreements or these General Conditions, including
(but not limited to) any amount of the Withdrawn Loan Balance, interest, the Front-
end Fee, interest at the Default Interest Rate (if any), any prepayment premium, any
transaction fee for a Conversion or early termination of a Conversion, any premium
payable upon the establishment of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar, and
any Unwinding Amount payable by the Borrower.”

) Paragraph 71 "Payment Date” (as re-numbered) is amended to read
as follows:
“71. “Payment Date” means each date specified in the Loan Agreement

occurring on or after the date of the Loan Agreement on which interest is payable.”

Cnopa3sym o 3ajmy
(Mpojekar , Mpyxawe yHanpefeHUX ycnyra Ha nokanHOM HUBOY")
nsmehy
PENYBJIMKE CPBUJE

"
MEBYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ

Oatym 11. anpun 2008. roauHe
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BPOJ 3AJMA 7510-YF
CMOPA3YM O 3AJMY
CMNOPA3YM 3akrbyyveH 11. anpuna 2008. roguHe, usmehy PEMYBIIVKE

CPBUJE (B3ajmonpumua) 1 MEBYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY U PA3BOJ
(Banke). OBum nytem 3ajmonpumal u baHka carnacunm cy ce o cnegehem:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.
2.06.

2.07.

UJNAH | - OMnwTN YCNoBU; AE®PUHULINJE

Onwtn ycnosu (Ha HaumH yTtBpheH y [lpunory oBor cnopasyma) 4uHe
cacTaBHU [e0 OBOr cropasyma.

YKONMMKO KOHTEKCT He 3axTesa [Jpyrauunje, TepMUHU KOPULINEHU Yy OBOM
cropasymy, MUCaHW BEMUKUM MOYETHMM CHOBOM, UMajy 3HaueH-e Koje UM je
pAaTo y OnwTmm ycrnosuma unu y Mpunory oBor cnopasyma.

UNAH Il - 3AJAM

BaHka je carnacHa ga nosajmMu 3ajmonpumuy, No4 YCNoBMMA M Ha HavuHe
Koju cy oapeheHn unn NnoMeHyTu y OBOM cropasymy, U3HOC o4 TpuaeceT ABa
munmoHa espa (EYP 32.000.000), c Tum ga ce Ta CymMa MOXe C BpeMeHa Ha
Bpeme KoHBepToBaTu nytem KoHBep3uje BanyTe y cknagy ca ogpeabama
ogerbka 2.07. oBor crnopasyma, (3ajam), kao MOAPLUKY 3a (UHaAHCUpaHe
npojekTta onucaHor y MNMporpamy 1. oBor cnopasyma ([pojekar).

3ajmonpumal, MoOXxe noBnadvMTu cpeacTtea 3ajma y cknagy ca Opgerbkom V.
Mporpama 2. oBor crnopasyma.

3ajmonpumay, he nnatutm BaHuu npucTynHy HakHagy Ha u3Hoc 3ajma, y
N3HOCY 0 jegHe 4YeTBpTUHE jeaHor npoueHTa (0,25%) naHoca 3ajma.

3ajmonpuman, he nnahaTtn KamaTy No UCTeKy cBakor KamaTHor nepvoga no
cTtonu y usHocy jeaHakom LIBOR-y 3a Banyty 3ajma yBehaHom 3a douMKCHYy
KamaTHy Mapxy; rnog ycrnosoM ga he HakoH KoHBep3uje yKyrnHor usHoca nnu
6uno kojer gena mnsHoca rnasHuue 3ajma, kamaTta kojy he 3ajmonpumal 3a
Taj u3Hoc nnahatu Tokom nepuopa KoHeepsuje 6utn ogpeheHa y cknagy ca
penesBaHTHUM oapeabama Ynana IV OnwTtux ycnosa. W3y3eTHO, yKONMKO
6uno koju msHoc lNoBy4veHor gena 3ajma He Oyae wucnnaheH y poky, U TO
nnahakwe ce He M3BpLUM Y Nepuoay oA TpuaeceT AaHa, oHaa he ce kamaTta
kojy he 3ajmonpumay nnahatu ymecto Tora u3dpadyHaBaTWM OHAaKO Kako je
HasHa4yeHo y ogerbky 3.02 OnwTunx ycnosa.

Hatymu 3a nnahawe cy 15. maj u 15. HoBembap cBake roauHe.

MaBHuua 3ajma otnnahueahe ce y cknagy ca nnaHoM otnnarte yTBpheHuM y
Mporpamy 3. oBor cnopasyma.

(a) 3ajmonpumay, moxe y cBako goba 3aTpaxutm 6uno kojy og cnegehux
KoHBep3nja ycrnoeBa 3ajma kako 6uM ce onakwano paumoHanHo
ynpaBrbamwe AyroM: (i) npomeHy BanyTte 3ajmMa y yKynHOM W3HOCY Wnu
6uno Kor gena usHoca rnaeHuue 3ajma, NoBy4YEHOr UM HEMOBYYEHOT, Y
OpobpeHy BanyTy; (ii) npomeHy kamaTHe CToMe Koja ce npumemyje Ha
yKynaH Mu3HOC unuM 6uno koju Jeo u3Hoca rnaeHuue 3ajma u3
BapujabunHe kamaTtHe cTone y ®UKCHy kamaTHy CTony, unv o6pHyTO; U
(iii) noctaBrbawe orpaHmyerwa Ha BapujabunHy kamaTHy cTony Koja ce
npuMersyje Ha yKynaH M3HOC unuM B6uno Koju Aeo U3HOca rnaBHUUE
3ajma, noBy4yeHor n HeoTnnaheHor, nytem ycrnocTaBrbawa KamaTHor
numuTa nnn KamaTHor pacnoHa Ha BapujabunHy kamatHy ctony.
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(6) Buno koja koHBep3nja TpaxkeHa y cknagy ca TaykoMm (a) oBOr ctaBa Kojy
BaHka npuxsatn Guhe cmatpaHa ,KoHBEp3ujoM” Ha Ha4MH Ha Koju je
aedmHucaHa y OnwTtum ycnosuma, M ctynuhe Ha cHary y cknagy ca
ogpeabama Ynana IV OnwTtmx ycnosa n CmepHuua 3a KOHBEP3Wjy.

(u) Oaomax HakoH [datyma wusBplera 3a KamaTHu numut unu KamatHu
pacnoH 3a Koju je 3ajMonpumal, Tpaxuo a ce npemuja ucnnatu u3
cpenctasa 3ajma, baHka he, y nme 3ajmonpumua, nosyhu ca 3ajMoBHOr
payyHa u nnatmutm cebu nsHoce Koju cy notpebHn ga 6u ce nnatuna
6uno koja nNpemuja nnatmea y cknagy ca ogerbkom 4.04 (u) OnwTmx
ycrnosa [0 OHOI M3HOCA KOjU Ce MEepUoAMYHO Joferbyje Yy CBpxe U3
Tabene y ogersky V. MNMporpam 2. oBor cnopasyma.

UJAH IIl - MPOJEKAT

3.01. 3ajmonpumay notephyje cBojy nocseheHocT uurbesuma [lpojekta. Y TOM
unrby, 3ajvonpumad, he peanunsosatu lNMpojekaT, npeko M1, M3 n MPCI1, y
ckragy ca ogpeabama Ynana V OnwTux ycnosa.

3.02. He orpaHnyaBajyhm ogpenbe ogerbka 3.01. oBor cnopasyma, 1 OCUM YKOSMKO
ce 3ajmonpumal, u baHka He porosBope Apyraduje, 3ajmonpumar, he ce
noctapatu ga ce lpojekaT peanuayje y cknagy ca ogpenbama [lMporpama 2.
OBOr criopasyma.

UINAH IV - CTYNAKE HA CHATY; PACKWA
4.01. [opaTtHu yCcrioBu 3a CTynakwe Ha cHary nogpasymeBajy cnefehe:

(@) 3ajmonpumau Tpeba ga ycnoctasn Oabop 3a NPOjekTHY NONUTUKY U3
ctraBa 1. opgerbak I.A, lNporpam 2. oBor cnopasyma, y cacTaBy M y cknagy ca
NPOjeKTHUM 3aaTKOM NpUXBaTIbLMBUM 3a BaHky.

(6) 3ajmonpumau Tpeba aa: (i) ycnoctaBm FSU y cknagy ca npojekTHUM
3aJaTKOM M ca KagpoBMMa KOju cy npuxeBaTribmey 3a baHky; (i) noctaBn MeHallepa
FSU u Tpu (3) npojekTHa agMUHUCTpaTopa 13 ctaBa 2, 04HOCHO cTaBa 3. ogeroka |.A
lMporpama 2. oBor crnopasyma, 4unje KBanudukaumje v npojekTHN 3ajaum Mmopajy aa
Oyay npuxBatibmBmM 3a baHky.

() 3ajmonpumay Tpeba pa, npeko Opbopa 3a NPOjeKTHY MNONUTUKY,
ycBoju OnepaTuMBHM MPUPYYHWK 3a MpojekaT W AoHauuje, y dopmn u cagpxajy
npuxeBaTrbNBUM 3a BaHky.

4.02. Kpajibm pok 3a cTynawe Ha cHary je cto negecet (150) gaHa HakoH gaTyma
OBOr criopasyma.



5.01.
5.02.

5.03.
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UNMAH V - MPEACTABHUK; AOPECE
MpeactaBHMK 3ajMonprMua je MMHUCTap mHaHcuja 3ajmonpumMua.
Appeca 3ajmonpumua je:

MwuHucTapcTBo hmHaHcHja
KHesa Murnowa, 20

11000 Bbeorpaa
Peny6nuka Cpbuja

Tenerpam: Tenekc: dakc:
(38-11) 3618-914

Appeca baHke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washignton, D.C. 20433

United States of America

Kabnoscka agpeca: Tenekc: dakc:
INTBAFRAD 248423(MCI) nnn (1-202) 477-6391
Washington, D.C. 64145(MCI)

CA TOPE HABEOEHWM CE CATTIACUNW y BawwuHrtoHy, CjeanteHe Amepuuke
[pxase, Ha AaH 1 roAvHY Koja je NpBO HaBeaeHa.

PENYBJIMKA CPBUJA

ap Mupko LiBeTkoBuh, MuHucTap puHaHcuja

OenalwheHun npeacTaBHUK

MEBYHAPOOHA BAHKA
3A OBHOBY U PA3BOJ

Simon Gray

OenalheHun npeacTaBHUK
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NMPOrPAM 1.
Onuc npojekTa

Uure Mpojekta je Aa ce noBeha kanauuteT MHCTUTYUMOHANHWUX akTepa wu
KopucHunka ca umreem ga ce nobGorblia npuUcTyn M edUKacHOCT, jeQHAaKOCT W
KBanuTeT npyxawa ycrnyra y obnactu 3apaBcTBa, obpasoBara U couujanHe
3alTUTE Ha NOKANIHOM HUBOY, Y OKPYXXEHY KOje ce AeLieHTpanuayje.

Mpojekat ce cacToju U3 cnegehux genosa:

eo 1. OwmoryhnTt ycnelny douckanHy geueHTpanmsaumjy

Pa3Boj okBupa 3a jaBHO hmHaHCHpake Koju Tpeba aa noseha edumkacHocT n
NCTOBPEMEHO CMakbM HejeQHAKOCTM Ha HUBOY OMWTUHA W MNPOMOBMLUE MpoLec
pauuoHanMsaumje Mpexe npyxakwa ycnyra Ha JfloKarlHOM HUBOY, cnpoBoherem
3akoHa O (puHaHCMpaky rokanHe camoynpaese, Yy BuAy WHBECcTUUMja y poody,
TexHWYKy noapky n OByky, Ha crnegehn HaunH:

(@) Pa3Boj HoBux dopmyrna M OkBupa 3a (puHaHCUpawe Mo NpPUHUMNY
,CPEACTBa npaTe KOpPUCHUKA”, Yy capajwum ca pPeCopHUM MUHUCTapCTBUMA
3ajmonpymua u weroBoMm Komucujom 3a uHaHCUpake fokanHe camoynpase,
yKkbyuyjyhn 1 ,noHgepe 3a npepacnogeny cpeacraBa’ 3a CMakere HejeaHaKoCTu
Ha HMBOY OMWTWHA, Tako Aa pacrnogena cpeactaBa no onwTtuHama 6yae
TpaHCcnapeHTHa, pauuoHanHa u npeasuarbuea n ga byge y cknagy ca HUXoBUM
HOBMM OZrOBOPHOCTMMA 3a MNpyake ycnyra.

(6) [lpyxawe obyke 3a MpMMEHy HOBOI OKBMpa 3a (PUHaHCMpawe CBUM
aKkTepuma y CeKkTtopvMa, Ha penybnnmykoMm HMBOY, HA HUBOY JlOKanHe camoyrnpase U
Ha HMBOY OaBanaua ycnyra, kao u obyke 3a nokarHy camoynpaBy W JaBaole
ycnyra, y Uarby jadyara hUX0BMX KanauuteTa 3a Kopuwhewe cpeactaBa goOujeHnx
N3 pasnuuntmux m3eopa, wTo Tpeba ga mm omoryhu ga noborbliajy KBanmuTeT M
nosehajy edomMkacHOCT Npyaha ycnyra.

QGO 2: YHanpeamtn akTUMBHOCTM YCMEpPEHE Ka KOPUCHULIMMA W HUXOB
NpUCTyn ycnyrama nyTem pasBujatsa U LWnpeka MHOoBaLUMja Y NpyXaky ycnyra

Mpyxawe pobe, TexHudke nogpwwke, O6yke n cuHaHcuparwe [oHauuja
KopucHuumma kako 6u ce nobosbliana wuxoBa CNOCOBHOCT Aa MAEHTUMKYjy HOBE
npucTyne 1 Moerne 3a npyxawe ycnyra, a Wwro obyxsaTa cnegehe:

(a) Mpyxawe [OoHaumja KopucHuumma kako 6u passujanu ycnyre
yCMepeHe Ka npunagHuuuma yrpoXeHux coumjanHmx kateropuja (kao wto cy Pomu,
WHTEepPHO pacerbeHa nuua n nsbernvue).

(6) Pedopmy dumHaHcMpawa U npyxaka ycnyra nvumma ca
nHBanuauTeToM ykrbyuyjyhu: (i) npyxare TexHudke nogplke MPCI1-y, ueHTpuma 3a
coumjanHn paj Koju HUCY KOHLEHTpUcaHu y jegHoj obnactu n opraHmuma y JIC koju cy
HaanexHW 3a npyxawe couujanHux ycriyra nuuuma ca wuHsBanvauteTowm; (i)
npyxake TexXHUYKe NoapLUKe Kako bu ce pasmoTpuna onepaTmMBHa CTPYKTypa U Kako
6u ce pedopmucao PoHa 3a ocobe ca MHBaANMAMTETOM C HAMEpPOM Ja Ce YCBOjU
KOHKYpEeHTaH MexaHu3aMm uHaHcupawa Ha OCHOBY MpojekTa, U UHaHCcupawe
JdoHaumja 3a eHTUTeTe HaBegeHe nog (i) kako Gu ce MpemMocCTMO npenasak ca
MexaHu3mMa [OMyHCKOr oMHaHcuparwa Ha NMOMEHYTU MexaHu3am MHaHcupaha Ha
OCcHoBYy npojekta; wu (iii) cnpoBohewe npoueHe edekaTa aKTUBHOCTU KoOje Ccy
nogpxaHe cpeacTtsmMmMa 3 nomeHytor doHaa.

() Mpowwuperwe kanauuteta JIC HeonxogHUX 3a 3a40BOSbaBaH-e
cneumnjanHux notpeba  yrpoXeHux KaTteropuja CTaAHOBHUWITBA, YKIbyuyjyhun
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KanauuTeTe 3a uaeHTUdukaumjy n UMnneMeHTaunjy antTepHaTMBHUX apaHxmaHa 3a
npyxare ycryra v npucTyna 3a nocneLumBarbe capagHe.

(8) YHanpeherwe 3Hakba W YyCnocTaBibawe WHCTUTYLMja 3a 3alTuty
rpahaHckux npasa, ykriby4yjyhu pasBoj MHOpMaTUBHUX MaTepujana n MHCTUTyUMja
N MexaHu3ama 3a 3alTUTy TUX NpaBa y 3aBUCHOCTU of notpebe.

Oeo 3: MNoaplwka MWHUCTaApcTBMMa 3ajMonpumMua Y HOBO| perynaTtopHoj
yrno3un, Ha430py N ocUrypaky KBanmTteTa

Mpyxawe nogplike 3a MHCTUTYUMOHANHW rMpenas MuHUCTapcTaBa ca
AVPEKTHOT MpyXaHa ycrnyra Ha perynatopHy yrnory, Haasop 1 ocurypase Ksanurera,
nomohy mMepa 3a wm3rpagwy kanauuTeTta, ykbydyjyhu obyky 3anocneHux, pasBoj
HOBWMX NPOTOKOMAa U MHCTPyMeHaTa 3a npahewe 1 BpegHoBake, WwTo he obyxBaTtaTtu
OB6yky, TexHWU4Ky noapLuky u poby 3a criegehe:

(@) Pa3soj un nogpwka 3a O6yKky Koja je HeonxogHa 3a npenasak
MUHMCTapcTaBa Ha perynatopHy ynory koja he ga nogpasymeBa BplUeHe Haa3opa,
ocuryparwa KBanutetTa M pasBoja oaroBapajyher perynaTopHOr OKBMpa 3a BuULLE
obnactm (kao WTO Cy CTaHdapou 3a YCTaHOBe NpeAaLwKkorickor obpasoBara U
yctaHoBe 3a 00yky), U nspaga v objaBrbumBare M3BeLWTaja O Mpyxaky ycnyra Ha
HMBOY Aasanaua ycnyra, JIC n Ha penybnmykom HMBOY BnacTu.

(6) JeduHucarwe perynatMee W cTaHgapda 3a npyxawe ycrnyra Ha
NoKanHoM HuBOY, YKIbydyjyhn opgpehuBare HOBUX LOYXHOCTM M OLrOBOPHOCTM
3anocreHux y onwTrMHamMa v gasanaua ycnyra y geLeHTpann3oBaHOM CUCTEMY.

() Pa3Boj MexaHMzama W [OoAaTHO oOjadaBake  3ajMOnNpUMYEBUX
KanauuTteTa koju TpebGa ga ocurypajy noborblake KBanuTeTa npyxaka ycnyra,
nomohy: (i) ycnoctaBrbaka NUNOT npojekaTa, nNpahewa, npoueHe edekata U
aHanuse pesynTtata, Aa 6w ce ocurypana ycCrnewHoCT MHBeCcTUUMja y OKBUPY
Mpojekta 1 Kao nogpluka 3a AOHOWeHe OAfyKa 3aCHOBaHWX Ha YukeHuuama u
npeysmmare OAroBOPHOCTW, YKIbyudyjyhn uHaHcupawe [JoHauuja gasaouuma
ycnyra Ha 5OKanHOM HUBOY KOju npedy3vumajy oBe akTMBHOCTM npahewa u
BpedHoBawa; (i) cnpoBohewe npoueHa edekata W UCTpaxuBawa O
AeleHTpanu3aumjn y obnactuma obpasoBara, 34paBcTBa U coumjanHe 3awTtute; (iii)
jayarwa cucrtema OAroBOPHOCTM Yy cekTopy obpasoBaka, Aa 6u ce 3ajmonpumuy
omMoryhuno ga ydyectByje y MefyHapoaHUM npoueHama ydeHudkor nocturHyha, aa
CNpoBOAN UCTPaXuvBaka pesynrara yYeHuKa U LUKOna M BPLUM CMOSbHY MNpOLEeHy
LIKona.

(m) Mpyxarwe [doHaumja 3a nssohewe Mamux rpafheBUHCKMX pajoBa 3a
notpebe peHoBMpara AOMOBa 34paBrba.

Oeo 4: YHanpehehwe kanauuteTa nokanHuxX camoynpaBa W ApPYrnx jaBHUX
MHCTUTYLIMja Ha NIOKaNHOM HMBOY Kao daBanaua ycnyra

Peanusauuja nporpama koju Tpeba ga ocurypa ga 3anocnenn y JIC un y
ApyrMM  gaBaouuma  ycriyra  Ha  NOKanHOM — HUBOY  UMAjy  MHCTPYMEHTEe
NH(POPMAaLIMOHO-KOMYHMKALMOHE TEXHOMNOrnje, 3Haka 1 CnocobHOCTM HeONXoaHe 3a
OOHOLWee offiyka y obnactn ynpasrbaka, CTpaTeLKor nraHupaka, npoueHe u
nnaHvpawa Oyuerta, npyxawa, npahewa u BpeaHoBawa ycnyra, n obesbehera
WHBECTULMja HeonxoOHMX 3a yHanpehewe: (i) noBeauBawa AaBanaua ycnyra Ha
NOKanHoOM HMBOY (OOMOBa 34paBrba, LWKOMA W LUeHTapa NlokanHe camoynpase) Ha
WHTEpPHET M HauuoHanHe Mpexe nogataka; (i) WMH(OPMaLMOHO-KOMYHUKaLMOHE
TexHonorvje, y Bugy TexHudke nogpke, O6yke, [oHauuja 3a Lwkone, AOMOBe
3[paBrba 1 ONWTUHE N MHBECTULUMja ¥ poby, Ha cnegehun HaumH:

(a) CrtBapame MexaHu3ama 3a NpoMOBUCAHE U OCUTypamwe KBanuteTa,
yKby4yjyhv pasBoj cuctema 3a akpeauTauuvjy, v3gasare INUUeHUM 1 npahewe
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0AroBOPHOCTH, Koju Tpeba aa oMoryhe pecopHUM MUHUCTapCTBMA M OMLWITHaMa aa
npaTe Mnpyxare ycnyra, aa ocurypajy Aa ce noLuTyjy npoueaype U ctaHaapau, Kao u
[la npey3my OAroBOPHOCT 3a ynpaBrbake W Npyxare ycryra;

(6) Mogpwka 3a m3rpagwy kanaumteTta, npunarofeHa notpebama JIC,
Koja he obyxBaTtatu pa3Boj u peanusauunjy nporpama OOyke Cc uuMrbem pa ce
yHanpeau CTpyyHa OCnocobrbeHOCT HeonxodHa 3a OeueHTpanu3oBaHO Mpyxake
ycnyra, ¢ HamMepom ga ce noseha TpaHCNapeHTHOCT 1 Jobpo ynpasBrbake Ha HUBOY
rniokanHe camoynpase;

() Mogplwka 3a MexaHu3Mme faBaka AoHaumja koje cnposoau MI1 ca
unrbeM fa ce noactakHe noborblake KBanuTeTa ycrnyra Ha HUMBOY JoKanHe
camoynpase, y Buay huHaHcupawa [JoHaumja 3a wkone, nokanHe camoynpase u
npyxaoue ycnyra y obnactm obpasoBarwa u 0be3behera TexHuvke nogpluke 3a
perMoHarnHe LKOJICKe ynpaBe, 3a Aalbe jadakbe HMXOBUX KanauuTeTa 3a paj ca
LwKkonama Ha wmxosum LUPIT;

(@) Borbe «kopuwhetwe wnHOpMaumja, CTaTUCTUYKMX Modataka W
WHOpMaLMOHO-KOMYHUKaUMoHe  TexHonornje (ICT), nomohy  koopAuHauuje
noctojehnx ctpartervja 3a MHPOPMaLMOHO-KOMYHUKaLIMOHE TEXHOSIOIMje Yy CBakOM 0
cektopa obpasoBara, 34paBCTBA M coumjanHe 3alTUTe U Kpeupawa MexaHu3ma
Kojy he omoryhutn pasmeHy nogataka wu3amehy noctojehmux 6asa nogaTtaka y
peariHoM BpeMeHy 1 YHOC HOBUX NnofaTaka y 3aBucHocTu of 6yayhux notpeba, kao un
obesbeherbeM TexHWYKe NoapLluke O MPaBHMM acnekTMma M acnekTuMma 3alTute
NpMBaTHOCTU NPUINKOM Kopuwherwa WHgopmaumja o rpahaHuma 3a notpebe
agMuHuUcTpauumje, ga 6u ce ocurypana ycknaheHocT ca ctaHgapauma EY y obnactu
WHdopMaLmja 1 3alTUTE NPUBATHOCTHU;

(e) Mpyxarwe [doHauunja 3a nseoherwe Mawnx rpaheBUHCKMX pajoBa 3a
notpebe peHoBupara LKona.

Oeo 5: Noapuwika nmnnemeHTaumim MNpojekTta

OGesbeherwe TexHuyke nogpwke, O6yke u pobe 3a JeaunHuuy 3a
dugyumjapHe ycnyre n 3a 3ajmonpumyeBe TUMOBE 3a agAMWMHUCTpauUMjy MpojekTa
(PAT) opgrosopHe 3a umnremeHTauujy [Npojekta y pecopHUMM MUHUCTapCTBUMA,
ykbyyyjyhu cnposohewe pesusnje y cknagy ca Ttadkom 3. ctaB L, opgersak Il,
Mporpam 2.
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NMPOIPAM 2.
U3Bpere npojekta
Operbak |.  ApaHXMaHU 32 UMNJIeMeHTauujy
A. MHCTUTyUMOHaNHM apaHXXMaHU U 3aXTeBU y nNorneay MMmniemMeHTaumje
1. Opnbop 3a NPojeKkTHY NONUTUKY

3ajmonpumal, he ycnoctaButu U oapxasaTu, Y TOKy Lene umnnemeHTaumje
MpojekTa, Teno cactaBrbEHO O MpeAcTaBHMKA CBUX MUHUCTAPCTaBa YKIbyYEeHUX Yy
peanusauujy Mpojekta (M, M3, MPCTI1), MnHuctapcTtea cduHaHcuja, MuHuctapcTea
3a JpxaBHy ynpaBy W rOoKarHy camoyrnpaBy W jedHOr npefcTaBHWKa NOKanHUX
camoynpasa, Koje he 6uTM HagnexHo 3a cMepHuUe y nornegy nonutuke lNpojekta un
3a cTpaTtewky koopauHauwmjy [pojekta. Opbop 3a npojekTHy nonuTuky ©6uhe
oaroBopaH 3a [lpojekaT v npeacTtaBrbahe opraH HagnexaH 3a ycmepaBahe
aKTMBHOCTU, NocebHO OHMX MefypecopHe npupoae, pellaBake CNOPHUX NUTaka U
AOHOLLEeH€e oAfyka O HeonxoaHuM naMmeHama lpojekrta ykonuko To yae notpebHo.
Y Ty cBpxy, Oabop 3a npojekTHy nonuTuky he oapxaBaTu pefoBHe cacTaHke paau
n3BelTaBakba O akTMBHOCTMMA [lpojekTa M HanpeTKy MOCTUrHYTOM Yy OCTBapemwy
n3nasHux pesyrnraTa u pa3BojHuUX unrbea lpojekTa.

2. 3anocneHn OOroBOPHWM 33 UMMIEMEHTAUM])y Y CBakOM O PECOPHUX
MUHNCTAPCTaBa

3a KOHTUMHyupaHy umnnemeHTaumjy [lpojekta Guhe ogroBopHa HagnexHa
pecopHa MMHUCTAPCTBA, Ha HauynH yTBpheH y MNnaHy 3a 3anowrbaBarwe 0cobrba 3a
CBaKko 0f, MUHWUCTapcTasa, Kojum he ce noctaBuMTW MPOJEKTHU afMUHUCTPaTOp ca
NyHUM pagiHAM BpeMeHOM K oapeauTu 3anocrieHun (Ykbydyjyhu ctanHo 3anocneHe
apxaBHe cnyx6eHuke) koju he GuUT oaroBOpHM 3a MojeAuHE akTUBHOCTM Koje he
ynasmtu y OMuC MOCrioBa HMUXOBOr pafHOr Mecta. Twu 3anocneHn pasahe FSU
Heornxo4Ha TexHW4YKa 3Hawa creumduyHa 3a cBakm CEKTop M cneumdukaumje 3a
uHBecTUUMje Koje he ce duHaHcupaTtu y okeupy [lpojekta, OOK he HaanexHo
PECOPHO MWHUCTApPCTBO AaBaTu opobpewa FSU 3a nnahawa koje he Bpwmth y
cknagy ¢ Tum.

3. KomuteT 3a umnnemedTtauumjy MNpojekta (PIC)

PIC he 4uHUTM nNpPOjeKTHW aAMUHUCTpaATOpM U3 CBa TpU pecopHa
MUHUCTapPCTBa, kKao 1 MeHayep FSU. PIC he ogpxaBaTu pefjoBHe cacTaHKe jeqHOM
HeferbHO Y TOKY YMTaBe uMmnnemeHTaumje MNpojekta pagu KoopanHaumje akTUBHOCTU
y okBupy [pojekTa.

4. JeavHuua 3a duvayumjapHe yenyre (FSU)

(a) 3ajmonpumau he ycnoctaBuTi n ogpxasatu 3ajegHndky FSU npu MI1, M3
n MPCI1 3a cBe Bpeme umnnemeHTaumje Npojekta, kojom he pykoBoauT MeHaiep v
Koja he ©OMTM agekBaTHO KaApOBCKM OcCrnocobrbeHa M MmaTM Ha pacnonarawy
aflekBaTHa CpefcTBa 3a BplUeHe CBOjUX (PYHKUMja Ha eduKkacaH HauuH, y3 OYXHY
naxwy wu 6narospemeHo. 3ajmonpumay he, npeko FSU, ueHTpanu3oBatM w
ogpxasaTn 6a3y nogataka 3a [lpojekaT, koopAMHUCATM aKTUBHOCTM, ynpasrbaTu
HabaBkama M BpWMTU M3BOP KOHCynTaHaTa, KOHCONMMAOBATM (OUHAHCKM|CKe
NHdOopMaumje o pas3nnunMTuM akTmBHocTuma lpojekta koje he, y cBojum obnactuma
HagnexHoctn, umnnemeHtupatn MM, M3 un MPCI1. MeHnayep FSU he cassatu
BaHpedHu cactaHak Ogbopa 3a nNpojekTHy nonutuky ykonuko PIC He Byae y cTtawby
4a goHece oarnyky y Besu ca NpojekToM Ha ABa (2) y3acTornHa cacTaHka.

(6) [ok BbaHka He yTtBpaAM Aa je FSU y noTnyHOCTM dyHKUMOHanHa wu
obyyeHa 3a Bpwere CBOjUX uayumjapHMx ogroBopHocTn y okBupy [pojekTa,
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3ajmonpumay, he npeko M3 ocurypatm pga PCU Bpwu Takse dumayunjapHe
OArOBOPHOCTY Yy NpenasHoM nepuoay.

5. 3ajmonpumau he ce nobpuHyt ga FSU, MIN, M3 n MPCI:

(@) ca OykHOM naxwoOM crnpoBedy cBe ob6aBese U3 OnepaTUBHOT
Npupy4HMKa 3a npojekaT M [OoHauuje M ocurypajy ga cy npegyseTe cBe Mepe
HeonxoAHe 3a BarbaHo cnpoBohewe EMP, GrnaroBpemeHo v y cknagy ca ogpenbava
MOMEHYTMX [OKyMeHaTa, U NpuMelbyjy M ChpoBOAE CBE aKTMBHOCTU, Mepwuna,
NoNuUTUKe, Npoleaype v apaHxmaHe npeasuheHe UCTUM;

(6) Hehe wn3MeHUTW, ogpehm ce unNM [O3BOMMTU Ja Ce U3MEHMU
OnepaTnBHU NPUPYYHUK 3a npojekaTt u goHauunje nnu EMP nnun 6uno koje oapenbe
nctux 6e3 npetxoaHe carnacHocTty baHke.

b. HoHauwmje y okBupy lNpojekTa

1. MexaHu3am 3a gaBawbe [JoHauuja npeasuheHux MNpojektom he koopauHupaTu
n Hagavpatn MM, M3 n MPCI1, 3a [HdoHauunje ycmepeHe ka KopucHuumma nop
HMXOBOM HagnexHowhy, npu Yyemy he cpencrea 3ajmMa 3a ouHaHcUpawe [oHauumja
6utn pupektHo npocnefeHa Kopuchuuymma. Y Te cpxe MM, M3 n MPCIT he
nowToBaTM M npumewmBaTn oapenbe OnepaTMBHOr NpupyYHUMKa 3a NpojekaT u
JoHauuje n EMP.

2. [Mpoueaype 1 ycnosu 3a ogobpasane JoHauunja

(@ MM, M3 n MPCIT he, y 3aBucHocTM oa notpebe: (i) BpLUMTK
BpeAHoBake oaroBapajyhux saxteBa 3a gobujawbe [oHaumja; (i) ognyumBatm o
HoHaunjama koje he ce dwmHaHcupatn m3 3ajma; (iii) ogobpaBatn [oHauuje 3a
ucnnaty.

(6) 3ajmonpumal, he npegyseTn cBe HeonxodHe Mepe Aa ocurypa aa, npu
pasawy [oHaumja, MM, M3 n MPCI, y 3aBucHocTM op notpebe, vMmajy cBa
HeonxodHa npaBa 3a 3awWTUTy MHTepeca 3ajMonpumua, Kao U mHTepeca baHke,
ykrbydyjyhm npaso ga: (i) obyctasu unu ogysme npaso KopucHuKy ga pacnonaxe
cpeacteuma [oHaumja vnu pobuje nospahaj jegHor gena unu yKynHor msHoca
cpeacTtasa [JoHalmja NOBy4YeHUX 4O TOr MOMEHTA, y criyyajy Aa KopucHUK He u3BpLumn
Heky of o6aBesa Koje npouctudy n3 Cnopasyma o goHaumju; (ii) 3axTeBa o4 cBakor
KopucHuka pa: (A) cnpoBogm akTMBHOCTU 3a Koje je 3ajam ogobpeH y3 CBY AyXHY
naxwy W edUKacHOCT M Yy cknagy ca afgekBaTHUM TEXHUYKUM, UHAHCKUJCKUM,
ynpaBrbaykMm cTaHgapauma u ctaHgapavma 'y obnactu 3awTuTe XXUBOTHE cpeanHe
W npakcama npuxeBaTibmBuM 3a baHky n nog ApyruMm Baxehum ycnosuma W
HaunHuma yTBpheHum y OnepaTvBHOM NPUPYYHUKY 3a NpojekaTt n goHauuvje n EMP,
(B) obesbean, y TpaxeHOM pOKy, CpeAcTBa HeonxodHa 3a gaty HameHy, (L)
HabaBrba poby 1 ycnyre 3a koje je npensuheHo ga ce mHaHcupajy U3 cpeacrtaBsa
HoHaumja y cknagy ca ogpepbama osor cnopasyma, () omoryhu 3ajMonpumuy u
BaHun yBMA y akTMBHOCTWM, CBOj paj W CBY peneBaHTHy eBUAEHUM)y U
AokyMeHTaumjy, u (E) npunpemun n goctasn 3ajmonpumuy n BaHum cee HeonxogHe
nHpopmaumje koje 3ajmonpumar, u baHka Oyay pasymHO 3axTeBanmM O rope
HaBeOEeHOM.

(L) 3ajmonpumal, he npegyseTtu cBe HeonxogHe Mepe da ocurypa aa
MM, M3 n MPCI1, y 3aBucHoct of notpebe, ocTBapyjy npasa koja NpoucTudy u3
csakor Crnopasyma 0 AoHauuju, Ha TakaB HauYuMH da WTuTe uHTepece 3ajMonpumua u
BaHke v ga octBape uurbese 3ajma.

3. Y cknagy ca genom 3, Tayka (o) v genom 4, tadka (e) lNpojekra, HUjegHa
JoHaumja n3 kateropuje 4 npenpufieHe y Tabenu y geny A.2 Operbky IV, osor



-31-

nporpama, Hehe OuTU poperbeHa OCUM yKONUKO 3ajMonpumal, npe noyeTtka
n3soherwa pagoBa Ha peHoBUpawy 3a cBakn npeasuheHu objekat: (a) gocTasu
BaHun Ha opobpere npeanoxeHy nokauujy 3a ussohewe pagosa u ogrosapajyhu
EMP y copmn n cagpxajy npuxsatrbmBum 3a banky; (6) pgoctaBu baHum Ha
opobpere HaupT yroBopa 3a akTMBHOCTM Koje he 6uTtu pmHaHcmpaHe n3 [JoHauuje
ca uurbem ga ce ocurypa ga cy ogpenbe oarosapajyher EMP ykrbydeHe y HaupT
yrosopa.

L. OnepaTMBHU NPUPYYHUK 3a NpojeKkaT U AoHaLuje

3ajmonpumay, he, npeko MM, M3 un MPCI1, y 3aBucHocTn of cniyyaja: (i)
npeayseTn cBe HeONXxodHe Mepe 3a usspllewse pojekta y cknagy ca ogpenbama u
3axTeBuma yTBpheHuM nnm nomeHytum y OnepaTtMBHOM NPUPYYHWKY 3a NpojekaT u
JoHauwmje; (i) poctaButn baHuM Ha pasmaTtpare npenopyke 3a uUamMeHe U JoMyHe
OnepaTuBHOr NpMpyYHMKa 3a NpojekaT 1 JoHaLmje Koje ce MOoKaXy HEeONXOA4HUM UIn
NOXerbHUM Yy TOKy umnnemeHTtaumje [pojekta pagu Gorber ocTBapewa UMIbeBa
MpojekTa; (iii) Hehe npeHeTW, U3MEHUTU, YKMHYTM unu ce ogpehu OnepaTusBHOr
npypy4YHMKa 3a npojekaTt u goHauuje unmn 6uno koje ogpenbe mctor 6e3 npeTxogHe
carnacHoctu baHke.

a. O6yka y okBupy lNpojekTa

3a notpebe Obyke Koja he ce cnpoBoauTn y okBupy lNMpojekta 3ajmonpumad,
he:

(@) poctaButn baHun Ha opobpene cagpxaj cBake TakBe O6yke, ca
objalwereM Ha KOju HauMH gata obyka OOMPUHOCKM M KOMWKO je Yy ckragy ca
unrbeemMa lNpojekTa 1 Aa Ny npeacTaBrba HajborbM 0QHOC LiEHe M KBanuTeTa, Kao U
nnaH 3a cnposohene Obyke;

(6) n3abpatu nonasHuke OOyke Ha OCHOBY TpaHCNapeHTHOr mpoueca u
Kputepujyma koju he 6utn npuxesaTibmeu 3a baHky;

(u) HajkacHuje go 1. geuembGpa cBake roguHe, pasMeHUTU CTaBoBe ca
Bankom o OGyum Koja he ce cnpoBoauTY y TOKY HapefHe KaneHaapcke roauHe;

() poctaButM baHuM un3BewTaj, y OHOM OOGMMY M OHOMMKO AeTarbHO
konuko To BaHka Oyne Tpaxwuna, o pesynTatuma cBake 00yke WM OCTBapeHWM
KOpUCTUMa of UCTe.

Opemak ll. [pahewe, u3BeluTaBaw-e U BpegHoBawe lNpojekTa
A MpojekTHM nsBeLwTaju
1. 3ajmonpumauy he npatnTv n BpegHoOBaTN Hanpedak NOCTUTHYT Yy cnpoBofhewy

Mpojekta n, npeko Komuteta 3a umnnemMeHTauujy npojekra, napahmeatu lNpojekTHe
n3pewTaje y cknagy ca ogpenbama operbka 5.08. OnwTtux ycrnoBa M Ha OCHOBY
lMokasaTerba oOCTBapewa pesyntaTta W nokasaterba 3a npahewe, YKbyyyjyhu
agekBaTHe MHopMaumje o cnpoBofewy Mepa npeasuheHnx EMP. Ceaku NMpojekTHu
n3eeLlTaj obyxsaTahe nepuoa oA wecT meceum n no ogobpeny o ctpaHe Opbopa
3a MpojeKkTHy MonuTuKy, AocTasrbahe ce baHuu y poky of HajkacHuje jegHor (1)
MeceLa no UCTeKy cBakor nepuoga obyxsaheHor gaTtum M3BeLlTajeM.

2. 3a notpebe opgerbka 5.08. (u) OnwTmMx ycnoea, M3BeLWTa] O W3BpLUEHY
Mpojekta 1 npatehu nnaH koju je obaBe3aH y cknagy ca HaBeAEHVMM OAESbKOM
poctaerbahe ce baHum y poky of HajkacHuje wect (6) meceum opf [Mocnepwer
AaTyma 3a nosnademe.

B. CpenH0poYHU Nperneq

3ajmonpumay he:
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(a) CrpoBOANTM MNONMUTUKY W npouenype koje he My omoryhutu
HenpekngHo npahewe 1 BpeaHoBake peanusauuje MNpojekta u ocTBapera LnrbeBa
ncror, Ha ocHoBy [lokasaTerba ocTBapena pesyrnrara u nokasartera 3a npahetse;

(6) n3pagnTn, y Cknagy ca MpOojeKTHUM 3adaTkoM MpuxXBaTibUBMM 3a
BaHky, n pgoctaButu baHuu, asageceT Tpu (23) meceua o [aTtyma cTynawa Ha
CHary, nssewTaj y kojem he 6utn objeanreHn pesyntaTu akTMBHOCTWU npahera u
BpeadHOBaka CrnpoBefeHnX y Ckragy ca CTaBoM (a) OBOr oferbka, O HanpeTtky
NOCTUTHYTOM Yy peanusauuju lNpojekta y nepuogy Koju je npeTxoguo Aatymy Tor
u3BelwTaja n yTephMBaky Mepa Koje ce Mpernopydyjy 3a ocuryparwe edukacHe
peanusauuje lNpojekTa n ocTBapera Lnrbesa UCTOr y Nepuoy HakoH Tor aTyma,

() n3BpWNTM nperneq, 3ajegHo ca baHkom, ABageceT 4deTnpn (24)
Meceua of [aTyma cTynawa Ha cHary Wnu KacHujer gatyma YKonuko To 6yae
3axTeBana baHka, nssewrTaja n3 ctasa (6) oBor ogerbka u, npema Tome, npegyseTu
CBe HeornxoAHe Mepe fa ocurypa edukacHo crnposohewe [pojekta n ocTBapeme
uurbeBa WMCTOr, Ha OCHOBY 3akibydaka W Mnpenopyka 13 HaBedeHOr u3BelluTaja u
cTtaBoBa baHke 0 TOM NMUTamy.

. dPuHaHCcHjcKo ynpaBrbake, PUHAHCUjCKM U3BeLlTaju U peBusnje

1. 3ajmonpumay, he ogpxasaTu unm omoryhuTu ga ce ogp)kaBa CUCTEM 3a
dmHaHcujcko ynpaBrbame y cknagy ca ogpeabama ogerbka 5.09. Onwtunx ycnosa.

2. He orpanuyaBajyhm opgpenbe gena A. oBor ogerbka, 3ajmonpumay, he
n3panueatn n gocrtasrbatn baHum, HajkacHuje y poKy oa yveTpaeceT net (45) aaHa
Mo MCTEKY CBaKor KarieH4apcKor KBapTana, npMBpeMeHe uHaHCHjCKe n3BellTaje 3a
MpojekaT 3a koje HWje M3BpLUEHA peBu3nja, koju he obyxeataTu gatm kBapTtan y
dopMn N cagpxajy npuxeaTibusnm 3a baHky.

3. 3ajmonpumay, he u3BpwUTM peBusMjy CBOjux PUHAHCMjCKMX u3BewTaja y
cknagy ca ogpepbama opgerbka 5.09. (6) Onwtmx ycnosa. CBaka peBu3uja
duHaHcujckmx wmsBewTaja obyxeBatahe nepuwon of jeaHe (1) duckanHe roguHe
3ajmonpumua. ®uHaHCHjCKM M3BELWTaju 3a Koje je M3BpLUeHa peBu3nja 3a CBaku
TakaB nepwopn goctaerbahe ce baHuu y poky of HajkacHuje wect (6) meceum no
NCTEKy CBaKor TakBor nepuoga. 3ajmonpumay, he ce nobpmHyTM ga obum mn3sellTaja
YKIbydyje 1 npernea yumHka y nornegy manasHux pesdynrtata lpojekTa, Hajmawe Ha
OCHOBY Yy30pKa.

Opemak lll. HabaBke
A OnwrTa nuTamwa
1. Pob6a un ycnyre (ocum KoHcynTaHTCKux ycnyra). Cea poba u ycnyre (ocum

KOHCYNTaHTCKMX ycnyra) Koju cy notpebHn 3a lMpojekaT u koju he ce domHaHcupaTtu
n3 cpeacrtaBa 3ajma HabaBrbahe ce y cknagy ca 3axTteBuma YTBpheHUM w
nomeHytTum y ogerbky | CmepHuua 3a HabaBke, n y cknagy ca ogpenbama oBor
oaerbka.

2. KoHcynTtaHTcke ycnyre. CBe KOHCYNTaHTCKe ycriyre koje cy notpebHe 3a
MpojekaT n koje he ce hmHaHcMpaTn N3 cpeacrtasa 3ajva Habasrbahe ce y cknagy
ca 3axteBuma yTBphleHMM wn nomeHyTMMm y ogerbumma | u IV CmepHuua 3a
KOHCYNTaHTE M y CKnagy ca ogpeabama oBor ogerbka.

3. OeduHuumnje. TepMnHN NUCaHU BENUKUM MOYETHUM CITIOBOM, KOpuIheHu y
HacTaBKy OBOr oferbka 3a onuc nojeauHux npouenypa 3a Habaske unuv npouenypa
3a peBusnjy nojeauMHux yrosopa o ctpaHe baHke ogHoce ce Ha oprosapajyhe
npouenype onucaHe y CwmepHuuama 3a Habaske wnmn y CwmepHuuama 3a
KOHCYNTaHTe, y 3aBUCHOCTM Of criyyaja.
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b. MojeavHe npouenype HabaBke pobe M ycnyra (OCUM KOHCYNTaHTCKUX
ycnyra)
1. MeRhyHapoaHo HagmeTawe. OCuUM YKONMMKO Yy CTaBy 2. Yy HacTaBKy Huje

Apyrauvje ogpeheHo, HabaBka pobe 1 ycryra (OCUM KOHCYNTaHTCKUX ycryra) BpLuu
Ce Ha OCHOBY YyroBopa [JOAerbeHVX Yy ckrnagy ca npouegypama MehyHapogHor
HagmeTaha.

2. Opyre npouepnype HabaBke poGe u ycnyra (OCUM KOHCYNTaHTCKUX
ycnyra). Y tabenu y HacTaBky, HaBefeHe cy npoueaype HabaBke, koje ce, nopef
MefhyHapogHor HagmeTawa, MOry KOpucTUTU 3a Habasky pobe n ycnyra (ocum
KOHCynTaHTCkux ycnyra). Y lNnaHy 3a HabaBke yTBpanhe ce OKOMHOCTU y Kojuma ce
Aarte npouenype Mory KOpUcTUTK.

Mpouenype HabaBke 3a pobe

(a) KynosuHa

(6) [OupekTHO yroBapare

Mpouenype HabaBke 3a pagoBe

[domahe HagmeTawe 3a pagoBe, koje noanexe crnegehvm gogatHuM ogpenbama:
(1) Peructpauuja
(@) HagmeTane Hehe BUTK orpaHmMdeHO Ha Beh perncTpoBaHe vpme;

(6) rpe je pernctpaumnja obaBsesHa, (i) noHyhaum he umaTu Ha pacnonarawy
pasyMHO OOBOSbLHO BpeMeHa [Ja cnpoBedy npouec peructpauuje; un (ii)
noHyhaunma Hehe GuTn oabujeHa perucTpaumja M3 pasnora Koju Hucy
noBe3aHNW ca HUXOBMM CMOCOBHOCTMMAa W cpeacTBUMa 3a BarbaHO
n3BpLewe yropopa, wWTo he ce yTBpAMTM Yy NOCT-KBANMPUKALMOHOM
MOCTYMKY;

()  cTpaHu noHyhaun Hehe 6GUTM UCKIbYYEHW M3 HagMeTawa. YKONUKO je
perncTpaumja notpebHa, cTpaHOM NOHyRayy Koju je N3HEeO HajnoBOSbHUjY
noHyay 6uhe omoryheHo aa ce peructpyje.

(2) OrnawaBate

MoanBu 3a yyewhe y gomahem HagmeTawy 6Guhe o6jaBrbeHV Hajmame y
jenHom pomahem nucTy ca AucTpubyumjoM Ha nogpydjy uene ApxaBe HajMame
Tpuaecet (30) AaHa npe poka 3a NoAHoLLeHe NoHyaa.

(3) MpeTkBanudukaumja

Kapa je npetkBanudpumkaumnja notpebHa 3a obvMHe unm cCnoxeHe pagose,
no3uBK 3a npeTkBanudukaumjy buhe objaBrbeHn Hajmame y jeqHom gomahem nucty
ca auctpmbyumjomM Ha noapyyjy uene gpxase HajMawe Tpuagecet (30) gaHa npe poka
3a nopHowewe npujase 3a npeTkBanudukaunjy. MuHumanHu saxtesun y norneay
NCKYCTBA, TEXHUYKMX U (UHAHCKUjCKUX MOryhHocTn 6Guhe wu3puuMTto HasegeHn y
npeTKBanngukaLumoHMM JOKyMeHTMa.

(4) Yuewhe apxaBHux npenyseha

OpxaBHum npeaysehuma 6uhe omoryheHo aa y4ecTtByjy y HagmeTawy camo
YKOMUKO CY 3aKOHCKM M PUHAHCUjCKM He3aBWUCHa, Nochnyjy y cknagy ca npuBaTHO-
npaBHUM nponucMma M HWUCY 3aBucaH opraH Hapyduoua. Takohe, [ApXaBHa
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npegyseha noanexy WCTUM 3axTeBuma Yy nornegy noHyae v HagMeTawa Kao U
ocTanu rnoHyhauu.

(5) DokymeHTauuja 3a HagMeTawe

HabaBrbaun he kopucTMTK cTaHgapAHy AOKYMEHTaumjy 3a HagmeTakwe paau
HabaBke poba, ycrnyra u pagoBa, Koja je npuxsatribmsa 3a baHky.

(6) OTBapaw-€e U BpeaHOBaw€e NoHyAa
(@) noHyne he ce oTBapaTh jaBHO MO UCTEKY POKa 3a HMXOBO NOAHOLLEH-E;

(6) BpegHoBake NoHyaa he ce cnpoBOAMTM CTPOrO y CKNagy ca MOHEeTapHO
KBaHTUUKOBAHUM KPUTEPUjYMIMMA KOjU CY HAaBeAEeHW Yy AOKYMEHTaLUMjM 3a
HagMeTaH-e;

() yroBopu he ce poperbmBatu 6e3 nperoBapaka KBanU@UKOBAHOM
noHyhauvy Koju je NnogHeo HajMoBOIbLHUjY MOHYAY.

(7) NMpomeHa ueHa

YroBopu o rpaheBuHCKMM pafoBUMa Koju Tpajy Ayxe of ocamHaecT (18)
Meceumn cagpxahe knaysyrny o MPOMEHM LieHe.

(8) Opbujarmse noHypa

(@) HMjegHa noHyada Hehe 6uTtn ogbujeHa unn HoBa nogHeTa 6e3 NnpeTxoaHe
carnacHocTn baHke;

(6) YKOIUKO je 6poj nogHeTUX MoHyda Maku of Tpy HagMeTakwe Hehe GuTu
NOHOBILEHO Ge3 NpeTxoaHe carnacHocTu baHke.

3a nogHowere AokymeHTauuje kopuctuhe ce obpasal Ceetcke HaHke 3a
pervoHanHo HagmeTawe (ECA Regional Sample Bidding Documents).

u. MojeavHe npoueaype HabaBke KOHCYNTAHTCKUX ycnyra

1. M36o0p Ha ocHOBY ogHoca kBanuTeTa U ueHe. OcvM yKONuKo y cTasy 2.y
HacTaBKy Huje gpyraumje ogpeheHo, HabaBka KOHCYNTAHTCKUX ycrnyra BpLUM ce Y
OKBMPY yroBopa AoferbeHux y ckrnagy ca M36opom Ha OCHOBY ofHOCa KBanuteTa u
LeHe.

2. Opyre npoueaype HabaBKke KOHCYNTaHTCKMX ycnyra. Y Tabenu y
HacTaBKy, HaBedeHe cy npoueaype Habaske, koje ce, nopepn W3bopa Ha ocHOBY
OAHOCa KBanuTeTa M LeHe, MOry KOpMCTUTK 3a HabaBKy KOHCYNTaHTCKMX ycnyra. Y
MnaHy 3a HabaBke yTBpauhe ce cny4vajeBu y KOjUM ce pgaTe npouenype Mmory
KOPUCTUTMW.

Mpouenype HaGaBke

a) N360p y okBupy cukcHor bylieta

6) N36op Ha OCHOBY HajHWXe LeHe

S~

a N36op n3 jegHor nseopa

(
(
() N36op Ha ocHOBY kBanudmkaumnja KoHcynTaHaTta
(
(

e) WHovBnayarnHu KOHCynTaHTu
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a. MpoBepa oanyka o HabaBkama oA ctpaHe BaHke

Y lnaHy 3a HabaBske, yTBpauvhe ce KOjU YroBopu noanexy npeTxXoaHo]
nposepu of ctpaHe baHke. CBM ocTanu yroBopu noanexy HakHagHoj npoBepu oA
cTpaHe baHke.

Opemak |V. [loBnayewe cpeacraBa 3ajma

A. OnuwTa nuTakwa

1. 3ajmonpuman, moxe nosyhu cpeactea 3ajma y cknagy ca ogpeabama unaHa
I OnwTmMx ycnosa, OBOr oferbka M AoAaTHUX MHCTpyKumja koje BaHka yTtBpau y
obasewTewy 3ajmonpumuy (ykrbyyyjyhu ,,CmepHuue CeeTcke GaHke 3a wucnnaty
cpefactaBsa 3a npojekte”, og maja 2006. roguHe, koje baHka Moxe noBpeMeHO
peBvavpaTn U Koje he ce npumewMBaTU Ha OBaj cropasyMm y ckragy ca Aatum
WHCTpYKUMjama), 3a (puMHaHCMparwe A03BOSbEHMX TPOLIKOBA, Ha HayuH yTBpheH y
Tabenu y ctaBy 2. y HacTaBky.

2. Y Tabenu y HacTaBKy, HaBeeHe Cy KaTeropuje 4O3BOSbEHUX TPOLLKOBA KOju
ce mory mHaHcupaTtn u3 cpeactasa 3ajma (,Kateropuja”), nsHocu cpegcrasa 3ajma
pogerbeHnx 3a csaky Karteropwujy v npoueHTn pacxoaa Koju he ce pmHaHcupaty 3a
[03BOSbEHE TPOLLUKOBE Y cBakoj KaTeropuju.

Kateropuja DoaerbeHa MpoueHaT pacxoaa Koju
cpencTtBa 3ajma he ce chmHaHcupatu
(v3paxeHa y (ykrbyuyje nopese)
eBpuMa)
(1) Poba, Obyka n Onepatu- 17.220.000 100%

BHN TPOLUKOBU

(2) KoHcyntaHTCKe ycnyre, 4.500.000 100%
yKkbydyjyhu  crnipoBohemne
peBu3snje y cknagy ca
aenom 5 MNMpojekTa

(3) Honauuje (ocum [oHaumja 8.200.000 100%
3a rpaheBuHcke pagoBse Yy
cknagy ca genosuma 3 (4)
n 4 (e) MNpojekTa)

(4) DoHaumje 3a rpaheBUHCKe 2.000.000 100%
pagoBe y ckKrnagy ca
penosuma 3 (O) n 4 (e)
MpojekTa

(5) MoyeTtHa HakHapa 80.000 WN3Hoc Kkoju ce nnaha y
cknagy ca ogerskom 2.03.
OBOr criopasyma, y cknagy
ca opgerskom 2.07. (6)
OnwTux ycnosa
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WN3Hoc Kkoju ce nnaha y
CKnagy ca oerbkom
2.07(u) osor criopasyma, y
CKnaay ca oerbkom
4.04(y) OnwTmKx ycnoea.

(6) Mpemwuja 3a KamatHe numu- 0
Te n KamatHe pacrnoHe
YKYNAH U3HOC 32.000.000
b. YcnoBu 3a noBnavewe; Pok 3a noBnavexwe

1. HesaBucHo og oopeabu gena A. oBor ogerbka, Hehe ce BpLUMTY NOBMaveHa

3a nnahawa nsBpLueHa npe AaTtymMma OoBOr crnopasyma.

2. lNocneawun gatym 3a noBnavetwe je 31. geuembap 2012. roguHe.
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NMPOIPAM 3.
MnaH oTnnarte

1. Y Tabenu y HacTtaBky HaBefeHu cy [latymu 3a nnahawe rnasHuue 3ajma u
npoueHaT yKyrmHOr u3Hoca rnasHuue 3ajMa koju gocneBa 3a nnahawe Ha cBaku
Hatym 3a nnahawe rnaBHuue (,Yaeo pate”). Y cnyyajy oa cy cpegctsa 3ajma y
noTnyHoctM wucnnaheHa o npesor Jdatyma 3a nnahawe rnasHuue, baHka he
oapeauT usHoc rnaeHuue 3ajma koju 3ajmonpumal, Tpeba ga oTnnatv Ha CBaku
Jdatym 3a nnahawe rnaBHuLUe Tako WTo he NOMHOXMTU: (a) n3Hoc 3ajma mucnnaheHor
po npeor [latyma 3a nnahawe rnasHuue, ca (6) Yoenom parte 3a cBaku [atym 3a
nnahawe rnaeHuue, ¢ TuM ga he ce Tako gobujeHn U3HOC 3a OTNNaTy KopuroeaTw,
ykonuko byge notpebHO, N ymawuTK 3a cBe M3Hoce M3 ctaBa 4. oBor [lporpama Ha
Koje ce npumMmetrbyje KoHBepauja BanyTe.

HaTtym 3a nnahawe rnaBHuue Ypeo pate
(v3paxxeHO y NnpoueHTUMa)

Caakor 15. maja u 15. HoBembpa
MoyeBwn oa 15. maja 2013.

0,
na cee 0o 15. HoBembpa 2022. 5%

2. Y cnyyajy ga cpeactBa 3ajMa HMCY y MOTNYHOCTM MOBY4YeHa 40O MpBOr
[atyma 3a nnahawe rnaeBHuUeE, M3HOC rnaBHuue 3ajma koju 3ajvonpumal Tpeba ga
oTnnaTtu Ha ceaku [laTym 3a nnahawe rmasHuue ogpeavhe ce Ha cnegehn HaumH:

(@) 3a cBakum M3HOC cpeactaBa 3ajmMa koju Oyae noByyYeH OO MpBOr
Hatyma 3a nnahawe rnaBHuue, 3ajmonpumal, he oTnnatMTn N3HOC NoByYeHor 3ajma
ca CTaweM Ha Taj AaH y cKnagy ca ctaBom 1. oBor nporpama.

(6) CBaku M3HOC NoBy4YeH HakoH npeor [datyma 3a nnahawe rnaBHuLUe
otnnahmeahe ce Ha cBakn [daTym 3a nnahawe rnasBHULE KOjU yCriean HaKoH Taksor
noenaderwa cpefcrtaBa, y M3Hocuma koje he ogpeantn badka, Tako wTo he
MOBYYEHN U3HOC MOMHOXMWTM pas3rioMkom, npu Yemy he Gpojunay, 6UTKM opUrnHanHM
Ypeo pate ytBpheH y Tabenu y ctasy 1. oBor nporpama 3a gati [latym 3a nnahawe
rnasuuue (,OpurnHanad ygeo paTe”), a uMeHunay 30up CBUX NpeocTanux
OpvruHanunx ygena pate 3a [atyme 3a nnahawe rnaBHuUE KOjuU nagajy Ha Taj
AaTtym unum nocne Tor gatyma, ¢ TuM ga he ce tako gobujeHn m3Hocu 3a otnnaTty
KopurosaTtu, ykonuko 6yae notpebHo, 1 ymawnTn 3a CBe U3HOCE M3 cTaBa 4. OBOr
nporpama Ha Koje ce npumemyje KoHBepsuja BanyTe.

3. (@) N3Hocu 3ajma noByyeHM y nepuoay of ABa KaneHaapcka meceua npe
ceakor [latyma 3a nnahawe rmaBHuUe TpeTupahe ce, UCKIbY4MBO 3a noTpebe
n3padyHaBara M3HOCa MaBHULE KOju gocnesajy 3a nnahakwe Ha ceBaku [atym 3a
nnahawe rnaeHuUE, Kao MNOBy4YeHW a HeoTnnaheHn msHocu Ha apyrn [OaTtym 3a
nnahawe rnaBHULE KOjU YyCcneau HakoH faTymMa noenadvewa wu gocnesahe 3a
nnahawe Ha cBaku [atym 3a nnahawe rnaBHuue, noyeB on Apyror [atyma 3a
nnahare rnaBHULE KOjU yCrneam HakoH AaTyma noBnadetra.

(6) N3y3eTHO, ykonuko BbaHka y 6mno Kojem MOMEHTY YCBOjU CUCTEM
n3gaBakwa padvyHa Ha gatyme gocneha y kojem he ce pavyHu M3gaBaty Ha UM no
ncrteky ogrosapajyher Jatyma 3a nnahawe rmasHuue, ogpende Tadke (a) oBor ctaBa
Hehe ce npumerMBaTU Ha UCNNaTe U3BPLUEHE HAKOH yCBajara TakKBOr cucTeMa 3a
n3gaBarse padyHa.
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4. N3yseTHO, HakoH KoHBepauje BanyTe YKynHor wu3Hoca Wnu jegHor aena
noBy4eHux cpeacTtasa 3ajma y OpgobpeHy BanyTy, baHka he ogpeauTn n3Hoc 3a Koju
je n3BplieHa TakBa KoHBep3uja y OpobpeHy BanyTy, KOju gocresa 3a oTnnarty Ha
ceakvn [latym 3a nnahawe rrnaBHuLe Koju ycneaum Tokom [lepuopga 3a KOHBepP3ujy,
Tako wTo he pgatm M3HOC Yy BanyTu y KoOjoj je OMO u3paxeH HemnocpedHo npe
KoHBep3anje noMHOXNTK ca: (i) KypCHOM CTOMOM Koja ofpakaBa W3HOCE rfaBHuLE Y
onobpeHoj BanyTu kojy baHka nnaha 3a TpaHcakumje 3a BanyTHU XELMHr Koje ce
ogHoce Ha paty Konsepawjy, vnu (i) ykonuko baHka Tako oanyuu y ckriagy ca
CmepHuuama 3a KoHBep3ujy, KYpCHOM KOMMoHeHToM CTone TepMuHana.
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nPunor
OeduHuuumje
Operbak |.
1. »,KOPUCHMK" 03HayaBa U3NYKO MNWM npaBHO nuue (yKIbydyjyhn nokanHy

10.

11.

camoynpasy, npyxaoua ycnyra u3 HeBraguHoOr cektopa, AOM 34paBsrba,
KOSy UNW LeHTap 3a coumjanHu pag) Koju je KkBanudukosaH ga npumu
HoHauunjy y cknagy ca OnepaTtMBHMM MPUPYYHMKOM 3a AOHauuje u
npojekat, ,KopucHmun” osHa4asa BuLie KopucHuka.

,KaTteropuja” o3HayaBa kateropujy ctaBku yTBpheHy y Tabenun y Ogerbky
IV. Mporpama 2. oBor criopasyma.

,CMepHuLe 3a KOHCynTaHTe” o3HavaBsa ,,CMepHuLe: n3bop 1 aHraxxoBare
KOHCyNnTaHaTa of cTpaHe 3ajmonpumaua CeeTcke GaHke” koje je BaHka
ob6jasuna y majy 2004. roguHe.

,PoHA 3a ocobe ca nHBanMAMTETOM” O3Ha4YaBa cpeacTsBa AoHauuja Koje je

3ajMonpumal, ycTaHoBMO y cknagy ca ogpenbama 3akoHa o urpama Ha
cpehy (,Cnyx6eHn rnmacHuk PC”, 6poj 84/04) kojum ynpasrba MPCI1 y
UMby dMHaHcUpara coumjanHux ycnyra Koje HeBnaguHe opraHusaumje
npyxajy ocobama ca nHBanmanTeToMm.

.EMP” o03HayaBa [lnaH 3a ynpaBrbake XWUBOTHOM OKOMMHOM of 20.
debpyapa 2008. roguHe, KOjU je MpMnNpemMmno 1 yceojuo 3ajmonpumal, u
Koju je 3apgoBorbaBajyhu 3a bBaHky. Y wemy ce onucyjy npouegype 3a
nUTaka XXMBOTHE CpeduHe, coumjanHe n KynTypHe pecypce, kao u Mepe
CMakela W npahewa pusmMka Koje Ccy HeonxodHe 3a [lpojekar,
yKbyuyyjyhm mepe n nHgopmaumje koje cy notpebHe 3a nspagy EMP 3a
oapeheHy nokauujy, y cknagy ca ctasom b.3. ogersak |, [Nporpam 2 osor
cnopasyma, a WCTM MOXe MOBPEMEHO OUTU n3MereH Y3 NPeTXOAHY
nucaHy carnacHoct baHke.

,EY” 03HauyaBa EBporncky yHujy.

~eanHnua 3a uayumjapHe ycnyre” ogHocHo ,,FSU” o3HavaBa JeauHuuy
3a dumayumjapHe ycnyre 3ajegHuMYKkM OcHoBaHy o cTpaHe MI1, M3 un
MPCIN y cknagy ca ogerbkom 4.01. (6) (i) oBor cnopasyma, pagu
KoopauHupara akTUBHOCTU U UeHTpanusaumje dyHKuuja uHaHcujckor
ynpaBrbaha, HabaBke 1 n3selwTaBamwa 3a pojekar.

»,PUckanHa rogmMHa” o3Hayasa nepuopg o AsaHaecT (12) meceum Koju ce
noknana ca dwuckanHom rogmHoMm 3ajmonpuMua, a Koju noudvke 1.
jaHyapa u Tpaje oo 31. geuembpa cBake kaneHgapcke rogvHe.

,ONwTn ycnoeu” o3Hayasa ,,OnwTe ycnoee 3a 3ajmoBe MehyHapogHe
G6aHke 3a obHOBYy M pasBoj’, og 1. jyna 2005. roguHe, y3 M3MeHe
HaBegeHe y Ogerbky Il. oBor npunora.

.JoHauuja” osHayaBa [oHaunjy kojy KopucHuky paje unu npegnaxe
MPCTI1, M3 unu MI1, y 3aBucHocTn oA crydaja, y cknagy ca genosvmma
2(a) n (6), 3(u), 3(p), 4(u) v 4(e) MpojekTa.

,Cnopasym o goHaumju” o3HadaBa cnopasym mamehy MPCI1, M3 nnun MI,
y 3aBUCHOCTW O cnydyaja, n KopucHuka Koju ce 3akrbydyje 3a notpebe
Oasatba JoHauuje.
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13.
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,3aKOH O @MHaHCUpaky noKanHe camoynpaBe”’ o3HayaBa 3aKoH O
duHaHcupawy nokanHe camoynpaBe (,Cnyx6eHn rnacHuk PC”, 6poj
62/06).

,JIC" o03HayaBa JokarHy camoynpaBy, OAHOCHO OpraHe JloKalHe
camoynpase.

,MI" o3HauaBa MuHucTapcTBo npocseTe 3ajMonpumua WM CBe MpaBHe
HacneaHuKe UCTOT.

,M3” 03HayaBa MwuHMCTapcTBO 34paBSba 3ajvonpuMMua M CBe NpaBHe
HacrneaHWKe UCTOT.

,MPCIT" o03Ha4aBa MwuWHMCTApPCTBO paga W couuvjanHe MonUTUKe
3ajMmonpumMua 1 cBe npaBHE HacregHUKe UCTOT.

,OMnepaTMBHM TPOLUKOBW” oO3HayaBa TpowkoBe FSU wn pecopHux
MUHUCTapCcTaBa 3a (bMHaHCcMpare TPOLLKOBa KOMYyHWKauuja, npesohemna,
cacTaHaka, nyToBawa Ha TepuTopuju 3ajvonpumua, MNOTPOLUHOr
mMaTepujana M CBaKOAHEBHOI  KaHUEenapwujckor  ogpxasawa U
agMuHUCTpauuje, ykbydyjyhu pag n ogpxxaBakbe onpeme HabaBrbeHe 3a
FSU n pecopHa mwuHucTapctBa y okBupy [lpojekta, a He ykrbydyjyhu
nnarte gpXaBHUX CNy>X6eHnKa 1 NocTaBbeHUX nuua.

,PCU” 03HayaBa JeanHuuy 3a KoopauHauumjy npojekta ycnocrasrbeHy npu
M3 y cknagy ca Cnopasymom o kpeguty 3a pasBoj ([MpojekaT
»YHanpehewe 3gpasctBa y Cpbuju’, Kpegut 6p. 3768-Y®) u3amehy
Cpbuje n LpHe Nope n MehyHapogHor yapyxewa 3a pa3Boj og 13. jyHa
2003. roguHe, y cknagy ca oanykom M3 6p. 500-01-138/2003-02 opg 27.
mapTta 2003. roguHe.

. loKasaTerbu ocTBapewa pesyntata W nokasaTesbn 3a npahewe”
O3HayaBa YycarrnalweHe nokasaTerbe OCTBapewa pesynrata w
nokasarteroe 3a npahewe, yTBpheHe y NMCMy Ha JaTym OBOr crnopasyma,
koje he 3ajMonpumal, kopucTutn y okBupy lNpojekTa 3a mepere HanpeTka
NOCTUrHYTOr Y uMnnemeHTaumju MNpojekta u cteneHa ncnykwewa Lnrbesa
NCTor.

,LCMepHuUe 3a HabaBke” o3Ha4yaBa ,,CmepHuue: HabaBka n3 cpencrasa
3ajmoBa IBRD wun kpeguta IDA” koje je BaHka o6jaBuna y majy 2004.
rogvHe.

,[1naH 3a HaGaBke” o3Ha4aBa nnaH 3a Habaeke 3a [lpojekaT ycBojeH of
cTpaHe 3ajmonpumua, of 30. jaHyapa 2008. roguvHe, HaBedeH Yy cTaBy
1.16. CmepHuua 3a HabaBke n ctaBy 1.24. CMepHULA 3a KOHCYNTaHTe, ca
CBMM MEPUOOMYHMM axypupaweMm Yy cknagy ca oapenbama HaBeaeHUX
CTaBOBa.

.,KomMuTeT 3a nmnnemeHTauujy npojekra” ogHocHo ,PIC” o3HavaBa rpyny
3anocrieHnx OAroBopHUX 3a wumnnemeHTaumjy [pojekta, Kojy 4uHe
npojekTHn agMuHucTtpatopu n3 M, M3 n MPCI1 n meHayep FSU.

,OnepaTuBHM NPUPYYHUK 3a MNpojekaT M AoHaumje” o3Hayasa [pupyyvHuK
yCBOjeH oA cTpaHe 3ajMonpumua y cknagy ca ogerbkom 4.01 (u) osor
crnopasyma, pagu  geduHUCawa — OeTarbHUX — apaHXkmaHa  3a
nmnremenTaumjy lpojekTa, y kojem cy yTtBpheHn, namehy octanor: (a)
Aetarbn o lnaHy 3a 3anowsbaBake ocobrba 3a [lpojekaT 3a cBako
YKIbY4YEHO MUHUCTapCTBO; (6) MoganuTeTm M YCnoBuM 3a Mpyxahe
[oHauuja, WTO ce NOBpeMeHO MOXe U3MeHUTH y3 obocTpaHy carnacHoCT
3ajmonpumua n baHke.
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24. ,O000p 3a NpPOjekTHY MONMTKKY” O3HavaBa rpyny opMupaHy Yy OKBUPY
Mpojekta y cknagy ca ogerskom 4.01 (a) oBor cnopasyma, HagsexHy 3a
CMepHULEe Yy nornegy nonuvtuke WM CcTpaTeLlky KoopauHauuwjy umsmehy
MUHUCTapCcTaBa Koja cy ykibydeHa Yy [lpojekaT n cacTaBrbeHy of
npeacTaBHMKa MUHUCTApCTaBa (UK nyua Koja Cy MUHUCTPU UMEHOBanm)
n jegHor npeactaBHuka J1C.

25. ,LPI" o3HayaBa ob6aBe3Hn LLkoNCckn pas3BojHM nriaH Koju je uadpaheH y
cknagy ca ogpenbama 3akoHa O ocHoBama cuctema obpasoBarba U
BacnuTtama (,Cnyx6eHn rnacHmnk PC”, 6p. 62/03, 64/03 - ncnpaska, 58/04,
62/04 - ucnpaska, 79/05 - op. 3akoH, 101/05 - gp. 3aKoH).

26. ,ObyKa” O3Ha4yaBa cBe 0Oyke M aKTMBHOCTU Be3aHe 3a obyke Koje ce
crnpoBofe Yy okBupy [lpojekta, ykrbyyyjyhn paguoHuue, cemuHape wu
CTyAujcka nyToBaha Koja HUCy obyxBaheHa yroBopuma 3a Habasky pobe
n ycnyra, npu 4yemy ce UHaHCUpajy TPOLLKOBWU KOjU HAcTajy y Besu ca
npoBusnjama, NyTHMM TPOLIKOBMMa W [AHEBHMUAMa 3a npegaBaye WU
NyTHUM TPOLLUKOBUMA M [OHEBHMLAMa 3a nonasHuke obyke, TPOLLKOBU
maTepujana 3a obyke, U3HajMIbUBaHe MNpPOCTOpa M onpeme U ApYyru
npatehn TPOLUKOBW; CBM TakBW TpOLIKOBM Tpeba Oa ce 3acHuBajy Ha
nnaHosuma (ykrbydyjyhu Oyliete u npojektHe 3agatke) koju Tpeba ga
6yay ycBojeHun oA cTpaHe 3ajmonpumMua 1 3agoBorbasajyhu 3a baHky.

Opgembsak Il N3meHe OnwiTnx ycnosa

NameHe Onwtnx ycnosa cy cneaehe:
1. Opemvak 3.01 rnacuhe:

,LOnerpak 3.01. [louemHa HakHala. 3ajvonpumay he nnatutn baHuu noyeTHy
HakHagy Ha u3Hoc 3ajma no ctonu HaBeaeHoj y Cnopasymy o 3ajmy (,[ToueTHa
HakHaga").

2. Y opervak 3.02 Kamama popaje ce HOBUY CTaB (4) KOju rnacu:

.(0) WN3yseTHo on oapenbu craea (a) oBOr ogerbka, YKONMKO GUNO KOju WM3HOC
noBy4eHor pferna 3ajMa He 6yae nnaheH y poky, U To nnahawe ce He M3BpLK Y
nepuogy of TpuaeceT AaHa, oHaa he 3ajMonpumal, nnaTuUTK 3aTte3Hy KamaTy Ha Taj
3a0CTanu U3HOC NO CTOMM YMeCTO KamaTHe cTone HaBedeHe y Crnopasymy o 3ajmy
(Mnn Heke Opyre kamaTHe CTOMe Koja ce MOXe NMpUMeruBaTH y ckragy ca YnaHom IV
kao pesyntat KoHBepsuwje) OOK ce Taj 3aocTanu M3HOC Yy MOTAYHOCTU He nnaTu.
Kamata no ctonu 3ate3He kamaTe akymynupahe ce o npeor AaHa ceakor Nepuoga
3aTe3He KamaTte u mohu he ga ce nnatu Ha NOMyroAuvlHEM HUBOY Kao AOLUHa Ha
csakv [latym nnahama.

3. Mpurnor JeduHnunje” namereH je Ha cnegehu HauunH:

(@) CraB 19 ,[MpoBusnja 3a aHraxxoBawe cpeacTaBa” je u3bpucaH, a HapeaHu
CTaBOBM Cy HYMepUcaHu y cknagy ca TUMm.

(6) Mpwnory cy nogaTtn HoBM cTaBoBm 27, 28, 29. n 30:

,27. Nepropg 3ate3He kamaTe” 03Ha4yaBa 3a CBakW 3a0CTanu U3HOC NOBYYeHOr Aena
3ajma, cBakn KamaTHu nepmvoa TOKOM KoOjer Taj 3aocTanu M3HOC OCTaHe HennaheH;
nog ycnosom, MehfyTum, ga npeu Takas Nepuog 3ate3He kamaTe nounkwe Ha 31. aaH
HaKoH AaTyma Of Kojer ce Taj M3HOC cMaTpa 3aocTanvM, a nocnegmu Takas Nepuoa
3aTe3He kamaTe Ce 3aBpLUaBa OHOr JaHa Kaj ce Taj M3HOC Y NoThnyHOCTW nnaTu.”

28. ,Ctona 3aTe3He kamaTe” 03Ha4aBa 3a CBaku Mepuopn 3aTesHe kamare:
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(@) y cny4yajy 3ajma ca BapwujabunHom kamaTtHoM mapxom: LIBOR 3a 3aTesHy
KamaTty nnyc BapujabunHa mapxa nrnyc nonosuHa jegHor npoueHTa (0,5%);

(6) y cnyyajy 3ajma ca (pMKCHOM KamMaTHOM MapXOM 3a KOju ce KamaTa Ha
noBy4YeHn Aeo 3ajMa Ha Koju ce npumMmeryje ctona 3aTe3He kamaTte nnahana
no BapwjabunHoj ctonu HenocpedHo npe npumeHe CTone 3aTe3He kamare:
BapuvjabunHa ctona 3a 3aTe3Hy KamaTy nnyc nofioBWHa jedHOr npoueHTa
(0,5%);

(w) y cnydyajy 3ajMa ca (PUKCHOM KamMaTHOM MapXOM 3a KOju Ce kamaTa Ha
noBy4eHn Aeo 3ajMa Ha Koju ce npuMmeryje ctona 3aTe3He kamaTte nnahana
no OUKCHOj CTONM HenocpeaHo npe npumeHe Ctone 3aTe3He kamaTe: 3aTe3Hn
LIBOR nnyc goukcHa Mapxa nnyc nonosuHa jegHor npoueHTa (0,5%).”

29. ,3aTte3Hn LIBOR” o3HavaBa LIBOR 3a peneBaHTHM KamaTHu nepwuog;
nogpasymeBa ce ga he 3a nHuumjanHu MNepuop 3ate3He kamate, 3ate3Hn LIBOR
6uTtn jegHak LIBOR 3a npBu KamaTHu nepuoa y KojeM ce M3HOC KOju Ce MOMUHE Y
ctaBy (g) ogerbka 3.02 6yge cmatpao 3aoctanum.

30. ,BapujabunHa ctona 3a 3aTe3Hy kamaTty” o3HayaBa BapwujabunHy ctony 3a
penesaHTaH KamatHu nepwvopg; nogpasymeBa ce ga he 3a unHuumjanHm [lMepuopg
3aTe3He kamaTte, BapujabunHa ctona 3a 3aTe3Hy kamaty 6uTtn jeaHaka BapujabunHoj
ctonu 3a npeu KamaTHW nepvod y KOjeM Ce WM3HOC KOju ce rnoMume Yy cTtasy (O)
operbka 3.02 6yge cmaTtpao 3aoctanum.”

(u) CtaB 43. ,PuKcHa kamaTHa Mapxa” (MO HOBOj HyMepauuju) U3MeHeH je U
rnacu:

,43. ®UKCHa kamaTHa Mapxa” o3HadyaBa (OUKCHY Mapxy baHke 3a uHuumjanHy
BanyTty 3ajma koja je Ha cHa3n y 12.01 (MWUHYT HakoOH MNOAHEBa) NO BpPeMeHy Y
BawwuHrtoHy (Washington, D.C.), jegHor kaneHgapckor AaHa paHvje of aaHa
Cnopasyma o 3ajMmy; nog ycrnoBoM fa HakoH KoHBepsuje BanyTe uenor unu 6uno
Kojer nsHoca HenosyyeHor gena 3ajma, Ta ukCHa mMapxa 6yae npunarofeHa Ha
[datym un3Bpluerwa Ha HauvH HaBedeH y CMepHuUama 3a KOHBep3ujy; U Nnoa Aarbum
yCnoBOM fAa, YNpKoC rope HaBegeHoM, 3a notpebe ogpehuBarwa CTtone 3aTesHe
KamaTte Koja ce npumemryje Ha u3Hoc [MoBydeHOr gena 3ajMa Ha Koju ce KamaTa
nnaha no ®ukcHoj ctonu, ,PUKCHa KamaTHa Mapxa” o3HadaBa (PUKCHY KamaTHy
mMapxy BaHke koja je Ha cHasu y 12.01 (MWHYT HaKoH MoAHeBa) MO BPEMEHY Yy
BawwuHrtoHy (Washington, D.C.), jegHor kaneHgapckor faHa paHvje of AdaHa
Cnopasyma o 3ajmy, 3a BanyTy y kojoj je AeHOMWHOBaH Taj M3HOC.”

(n) CraB 56. Jatym 3a yrtBphuBawe HoBe BpeaHoctu LIBOR” (no HOBO]

HYMeQaI:I,VIiVI! MeH>a Ce U rmacu:

,D6. Jatym 3a ytBphuBare HoBe BpeaHocTn LIBOR” o3Ha4vaBa: (a) 3a 6uno kojy
Banyty 3ajma cem eBpa, OaH koju 3a ABa NnoHAoHcka 6aHkapcka AaHa npeTxoam
npBoM [JaHy pernesaHTHor KamartHor nepwopga wnu: (i) y criyyajy wvHAumjanHor
KamaTtHor nepvopa 3ajma ca BapujabunHoOM KamMaTHOM MapXXoM, OaH Koju 3a ABa
noHAoHcka GaHkapcka AaHa MpeTxoau NeTHaecToM AaHy Y Mecely Koju npeTxoau
OHOM MeceLy Y KojeM je notnucaH Cnopasym O 3ajMy; nNof yCrioBOM Aa YKOJMKO AaH
Cnopasyma 0 3ajMy naga Ha WnvM HakoH NeTHaecTor AaHa OHOr Meceua Yy KojeM je
notnucad Cnopasym o 3ajMy, gatym 3a ytBphuBamwe HoBe BpegHocTu LIBOR 6uhe
AaH Koju 3a ABa noHOoHcka 6aHkapcka AaHa NpeTxXoau NeTHaecToMm AaHy Tor
meceua; (i) y cnyyajy MiHmumjanHor kamatHor nepuoga 3ajmMa ca (oUKCHOM KaMaTHOM
MapXXOM, AaH Koju 3a ABa NoHAoHCKa 6aHKkapcka AaHa npeTxoau MNpBOM WUNv
neTHaecToM AaHy y Mecely Y KojeMm je notnmcaH Crnopasym o 3ajMmy, Koju rog AaH aa
HenocpeaHo npeTxoau AaHy Cnopasyma O 3ajMy; Mof yCrioBOM Aa YKOMMKO AaH
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Cnopasyma o 3ajMy naga Ha NpBW WM Ha NeTHaecTu AaH Tor Meceua, AaTym 3a
yTBphMBawe HoBe BpeaHocTu LIBOR 6uhe aaH Kkoju 3a ABa NoHOOHCka GaHkapcka
AaHa npeTtxoan AaHy Cnopasyma o 3ajmy; u (i) ykonuko [atym koHBep3uje 3a
KoHBepaujy BanyTe nsHoca HenoBy4eHor gena 3ajma y 6uno kojy OgobpeHy BanyTy
ceM eBpa Naga Ha pJaH Koju Huje [daTtym nnahawa, vHMUMjanHu paTtym 3a
yTBphuBarwe HoBe BpegHoctn LIBOR 3a OpobpeHy BanyTy 6uhe aaH Koju 3a gBa
noHaoHcka baHkapcka gaHa npeTxoau NpBOM MMM NETHAeCcTOM AaHy Meceua Y Koju
naga atym KoHBep3uje, Koju rof AaH Aa HenocpeaHo npetxoaun JaTtymy KOHBepauje;
noj ycrioBom ga ykonuko [latym koHBep3uje naga Ha npsu Wnn neTtHaectn gaH Tor
mMeceua, aaTtym 3a ytephuBamwe HoBe BpeaHocTu LIBOR 3a OpobpeHy Banyty 6uhe
AaH Koju 3a ABa noHAoHcka BaHkapcka aaHa npetxoau LOaTtymy koHsepsuje; (6) 3a
€eBpo, JaH Koju 3a OBa faHa npefsuheHa 3a rnopaBHawe NpeTxoau NPBOM AaHy
penesaHTHor KamatHor nepuoga vnu: (i) y cny4ajy nauumnjanHor KamatHor nepvoga
3a 3ajam ca BapujabunHomM MapxoMm, OaH KOju 3a OBa [faHa npeaBuheHa 3a
nopaBHame MNPeTXoaAn NeTHaeCcToOM [aHy Yy Mecely KOoju MpeTXoAn OHOM Mmecely Y
kojeM je notnmucaH CrnopasyM O 3ajMy; nog ycrnoBoM Aa ykonuko gaH Cnopasyma o
3ajMy naga Ha WM HakoH MeTHaecTor AaHa OHOr Meceua Yy KOjeM je noTnucaH
Cnopasym o 3ajmy, flatym 3a yTBphuBate HoBe BpegHocTh LIBOR 6uhe gaH koju 3a
OBa fJaHa npesuijeHa 3a nopaBHakbe NpeTxoau NeTHaecToM AaHy Tor meceua; (i) y
cnyyajy MHuumnjanHor kamatHor nepuoga 3a 3ajam ca (PMKCHOM KamMaTHOM Map>XoM,
AaH Koju 3a ABa AaHa npesuvfieHa 3a nopasBHare NpeTxoan NpBOM UM NEeTHAaeCToOM
AaHy y Meceuy Y kojem je notnucaH CnopasyM o 3ajMy, Koju rog AaH Aa HenocpegHo
npetxoau AaHy Cnopasyma o 3ajMy; nog ycrnoBoM Aa ykonuko gaH Cropasyma o
3ajMy naga Ha nNpBuW UNW Ha NeTHaecTn gaH Tor meceua, [latym 3a yTephuBare HoBe
BpeaHoctn LIBOR 6uhe gaH Koju 3a ABa faHa npeasufieHa 3a nopaBHaHe NpeTxoam
AaHy Cnopasyma o 3ajmy; u (iii) ykonuko daTtym koHBep3unje 3a KoHBep3wujy BanyTte
n3Hoca Henosy4yeHor gena 3ajma y EBpo naga Ha gaH koju Huje OaTtym nnahamsa,
nHuumnjanHn fJatym 3a ytBphuBamwe HoBe BpegHocTu LIBOR 3a OpobpeHy BanyTy
6uhe paH Koju 3a ABa OaHa npeasuhieHa 3a nNopaBHake NPeTXoAu MPBOM UMK
neTHaectoM [faHy Meceua y Koju naga [aTym KoHBep3wje, Koju rog pAdaH fna
HerocpedHo npetxoan [aTymy KoHBep3uje;, nog ycrnosoM pAa ykonuko [aTtym
KOHBep3uje naga Ha npBv UNU NeTHaecTn AdaH Tor meceua, [latym 3a yTephuBame
HoBe BpegHoctTn LIBOR 3a OpobpeHy Banyty 6uhe pgaH koju 3a gBa AaHa
npeasuheHa 3a nopasBHake npeTxoam Jatymy KoHBep3auje; 1 (L) ynpKoc Tadkama (a)
n (6) n3 oBor crtaea, ykonuko, 3a KoHeepaunjy Banyte y OpobpeHy Banyty, baHka
yCTaHOBU [a je TpXuHa npakca 3a oapefhuBamwe [latyma 3a yTBphuBame HoBe
BpeaHocTu LIBOR-a Hekun Apyry JaH a He KaKo je HasHayeHo y NOMeHYTUM Taykama,
Hatym 3a ytBphuBare HoBe BpegHocTu LIBOR 6uhe Taj Apyrn gatym Kako je aarbe
HaBegeHo y CmepHMLama 3a KoHBep3njy.”

(e) CraB 66. J[nahane 3ajmMa” (N0 HOBOj HyMepauuju) Mewa ce 1 rnacu:

,06. lMnahamwe 3ajmMa” o3Ha4yaBa GUNO KOju M3HOC Koju KopucHuum 3ajma Tpeba aa
nnate baHun y cknagy ca lNpaBHuMM cnopasymuma mnu oM OnwTrM ycnosuma,
ykrbyyyjyhm (anu He orpaHuyaBajyhn ce Ha) BUro koju M3HOC NOoByYeHOr Aena 3ajMa,
kamarty, NoyeTHy HakHagy, kamaty no Ctonu 3aTe3He kamate (YKONMKO MOCTojn),
6uno kakBy HakHagy 3a paHo oTnnahueake, 6MNO KakBy NPOBU3WjY 3a TpaHCaKuujy
3a KoHBep3ujy unm paHo okoH4anwe KoHBepauje, buno kojy npemujy koja Tpeba aa ce
nnatu HakoH yTBphuBawa KamaTtHor numuta mnm KamartHor pacnoHa, u 6uno koju
WN3Hoc koju ce ocnobaha koju 3ajmonpuma, Tpeba ga nnatu.”

(p) Cras 71. Jatym nnahawa” (N0 HOBOj HyMepaLmjn) MeHa ce U rnacu:

.71. Jatym nnahawa” o3HavyaBa cBaku OaH HaBegeH y Cnopasymy O 3ajMy Koju
Aonasun Ha JaH unu HakoH AaHa Cnopasyma o 3ajMy Ha Koju je kamaTa nnaTtmea.”
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMOr pfaHa o pJdaHa ob6jaBrbuBarba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje-MehyHapoaHu yrosopun”.



